PAGE  
1

ЕПІЗОД ПЕРШИЙ
ТИТРИ: ВІОЛЕТТА 
НАТ. УЖГОРОД. МАЙДАНЧИК БІЛЯ ЦИРКУ-ШАПІТО.– ЛІТНІЙ ДЕНЬ.
ВІОЛЕТТА вибігає з намету. Вона в тренувальному костюмі. Циркачка тендітна й худорлява. Це робить її схожою на підлітка. Біля намету її чекає ПОШТАР з сумкою. Він читає прізвище з поштового повідомлення.
ПОШТАР

Ві-олетта Загоруй-ко?
ВІОЛЕТТА

У-гу. Я!
Віолетта простягає поштареві паспорт. Поштар виймає з сумки великого листа та журнал, в якому Віолетта розписується. Поставивши свій автограф, на радощах цілує поштара в щоку, підстрибнувши при цьому й вчепившись чоловікові руками за шию. Поштар розгубився, але за хвильку опанував себе.
ПОШТАР

А можна… е-е-е, попросити запрошення. Дочка дуже любить цирк. Але нам дорого.
ВІОЛЕТТА

На жаль в нас з цим суворо.
Поштар повертається, та йде. Віолетта біжить до каси, що стоїть поруч з наметом.

ВІОЛЕТТА

Валюшо, дай-но мені один квиток в перший ряд. Я зараз гроші принесу.

Віолетта наздоганяє поштара. Дає йому квиток. Поштар робить вигляд, що ображений, але квиток приймає. Віолетта, підстрибуючи наче дівчинка, повертається до намету. З каси виставляє голову ВАЛЯ.

ВАЛЯ

Що весела така – закохалась?
ВІОЛЕТТА

На роботу запрошують. В Нідерланди.

Віолетта радісно трусить конвертом в повітрі. Валя кривить рота.

ВАЛЯ

Як же це вони тебе знайшли?
ВІОЛЕТТА

Сергій, ну, знайомий ще з училища, клоун, сколотив команду, ну і мене запросив. Оце запрошення отримала.
З намету виходить чоловік. Він показує Віолетті пальцем на свій наручний годинник. Віолетта, широко посміхаючись та пританцьовуючи, повертається в намет.

ІНТ. ЦИРКОВА АРЕНА. – ВЕЧІР. 
В обшарпаному цирку-шапіто сидить небагато людей. Конферансьє неприємним фальцетом оголошує номер. На арену вибігає Віолетта. Вона в блискучому купальнику. Виконує гімнастичний номер «Каучук». Коли номер закінчується, люди мляво плескають. І починають аплодувати сильніше, як після Віолетти на сцену виходить ілюзіоніст.

ІНТ. ЛАШТУНКИ ЦИРКУ-ШАПІТО. 

Віолетта дивиться через шпаринку в завісах на глядацькі місця. Там напівпорожня зала й втомлені глядачі. Навіть діти не надто цікавляться тим, що робиться на арені. На якусь мить Віолетта закриває завісу. Стоїть з опущеною головою та думає. Тоді різко відкриває її та виходить на арену.

ІНТ. АРЕНА ЦИРКУ. 
Цирк зовсім інший – багатий та яскравий. Конферансьє в прекрасному костюмі представляє Віолетту.

КОНФЕРАНСЬЄ

(голландською)

Пані та панове, зустрічайте, улюблениця публіки – жінка-гума, всесвітньо відома красуня Фіолетті!

Віолетта в прекрасному бузковому купальнику з дивовижною тіарою на голові, широко посміхаючись, виходить на середину арени. Її вихід супроводжується джазовою замальовкою живого оркестру, гучними оплесками від глядачів та їхніми вигуками «Браво!»
Віолетта на одному диханні відпрацьовує номер. На арену летять квіти. Віолетта задоволена. З арени йде під акомпонімент циркового оркестру та вигуки «Біс».

НАТ. СЕРЕДМІСТЯ АМСТЕРДАМУ. – ОСІНЬ. ДЕНЬ.

Віолетта йде столицею Нідерландів з двома чоловіками. Вони активно роздивляються цікавинки міста. Тицяють пальцями, фотографуються. Милуються каналами, на яких до берега пришвартовано безліч невеличких човнів. Віолетта підходить до величезних жовтих сабо, пригвинчених до бруківки. Стає в них, а хлопці, сміючись, фотографують її. Вони всі разом годують голубів. 
НАТ. АМСТЕРДАМСЬКЕ КАФЕ – ОСІНЬ. ДЕНЬ. 
Віолетта сидить за столиком з двома друзями – СЕРГІЄМ ТА ВАДИМОМ. Вони п’ють каву. Віолетта зігнулась над столом, щоб хлопці краще чули, що вона говорить.
ВІОЛЕТТА

(пошепки)

Я не хочу повертатись. Що я там не бачила? П’яних еквілібристів?
Віолетта відкидається на спинку стільця та заходиться сміхом. Хлопці також посміхаються, зиркаючи один на одного.

ВАДИМ

Зрозумій, контракт закінчився, ти не можеш тут бути довше.
СЕРГІЙ

Принаймні легально. А нелегально – не захочеш, ти ж у нас зірка.
ВІОЛЕТТА

Ви, значить, захочете, а я ні?
ВАДИМ

Хотіти – півсправи. Знайти роботу – проблема.
СЕРГІЙ

Ми поки контрактили, шукали. Собі шукали, бо далі кожен за себе.
ВІОЛЕТТА

Не хочете мені допомогти, то я сама роботу знайду. Думаєте ні? Ха! Та мене тут всі знають.

Віолетта встає та йде від хлопців, надсилаючи їм повітряного поцілунка. Сергій замовляє офіціантці алкоголь.
ВАДИМ
Скільки їй років?
СЕРГІЙ
На два курси за мене старша.
ВАДИМ
Класно збереглась.
СЕРГІЙ
Маленька собачка до старості щеня. А може запропонувати їй.
ВАДИМ
Поки вона думає, що кожне ревю за неї битиметься. Нехай сама пересвідчиться в зворотньому. Як обломається - прибіжить.
Чоловіки чокаються келишками, котрі щойно принесла офіціантка.

СЕРГІЙ

За Амстердам!
ВАДИМ

За вільне місто – Амстердам!

НАТ. ВУЛИЦЯ ЧЕРВОНИХ ЛІХТАРІВ. – НІЧ.
Не надто широка вуличка. На тротуарі стоять припарковані машини та прикуті до дерев та парканчиків велосипеди. Біля дерев по одному-двоє худенькі хлопчики, схожі на дівчаток. Вздовж вулиці з обох боків – будинки з великими вікнами-вітринами. Трохи далі – вузький провулок заповнений людським потоком. Повз будинки проходять усміхнені туристи й мисливці за задоволеннями. Вони кидають швидкі погляди на жінок за склом та йдуть далі, туди, де (ще здалеку видно натовп) можна побачити щось екстраординарне.
Біля однієї «вітрини» стоїть чимало чоловіків різного віку та кольору шкіри. Вони з насолодою дивляться на те, що відбувається за склом. Час від часу емоційно плескають в долоні. Навіть кричать «Браво!», киваючи один одному головами та причмокуючи язиками.

ІНТ. ВІТРИНА ПІД ВИВІСКОЮ «LA PAPILLON» - НІЧ.

У вітрині стоїть невеличка тендітна жінка з точеною фігурою в мереживній масці. Вона вдягнена в прозору коротку шовково-мереживну сорочечку та такі ж панталончики. Жінка підсвічена знизу червоним світлом. Вона важко дихає. Видно, що відпочиває, бо п’є воду з пластикової пляшечки та задумливо дивиться кудись вдалину крізь прозоре скло.
ІНТ. АДМІНІСТРАТОРСЬКА В «LA PAPILLON» – НІЧ.

В кімнаті, біля дверей, за столиком сидить грек ГАМУС. Він ліниво рахує гроші, які щойно вийняв з каси, час від часу слинячи палець. Повз нього проходить товстенька жінка в червоному спідньому. Вона веде за собою двох чоловіків, схожих на фермерів. Гамус накладає на обличчя маску серйозності. Навіть виплямляє плечі, оглядає з ніг до голови чоловіків. Тоді дає жінці два презирвативи, підставляє їй журнал, щоб та розписалась, бере в чоловіків гроші, пробиває чек по касі, видає решту. Повія хапає по-під руки чоловіків і вони зникають за стіною. Гамус записує щось в журналі. Записавши, заглядає зі свого місця на вітрину.
ГАМУС

(кричить)

Віо! Віо, не стій, любонько. Рухайся, рухайся!

Гамус встає, йде до вітрини та наспівує «Шейк зе баді», вихиляючи стегнами.
ІНТ. ВІТРИНА – НІЧ.
Жінка в масці виконує наказ Гамуса. Вона ставить на підлогу пляшку, еротично зриває з себе маску. Тепер стає зрозуміло, що це Віолетта. Гімнастка підходить впритул до шибки, притуляється животом до скла. Її ноги, у босоніжках на неймовірної висоти підборах, повільно роз’їзжаються на поперечний шпагат. Але Віолетта не виконує цю вправу до кінця – не сідає на шпагат повністю. Вона починає відхиляти голову назад, за головою йдуть плечі, жінка стає на мостик. Робить це повільно, тримає рівновагу.
НАТ. ВУЛИЦЯ. – НІЧ.

Чоловіки ревуть від задоволення. Вони прикладають долоні до  скла в тому місці де до нього притулилась Віо. До натовпу усе підходять нові люди, ласі до такого роду видовищ. Серед них є жінки. Всі дивляться, розкривши роти від подиву та захвату.

ІНТ. ВІТРИНА. – НІЧ.

Обличчя Віолетти з’являється у неї між розставленими ногами. Вона кокетливо посміхається, спокусливо підморгує, манить до себе пальчиком потенційних клієнтів. Її ноги відриваються від підлоги. Віолетта стоїть на зігнутих руках.
НАТ. ВУЛИЦЯ. – НІЧ.

З перших рядів натовпу намагаються вийти декілька юнаків. Вони нервово відштовхують інших. Опинившись поза натовпом трохи вагаються, перемовляються, рахують гроші, а тоді йдуть до входу в «Папійон».

ІНТ. ВІТРИНА. – НІЧ.

Гумова дівчинка дивиться туди, куди відійшли хлопці. Повільно розкручується, встає та прощається з глядачами, махаючи пальчиками. Йде вглиб вітрини. На її місце виходить чорношкіра юнка. Вона вульгарно вихиляється що є сили.

НАТ. ВУЛИЦЯ. – НІЧ.

Натовп скрушно зітхає. Люди розходяться, дивлячись на годинники. Біля «Папійону» лишається лише один опецькуватий та противний дідок.
НАТ. ВУЛИЦЯ. – ДЕНЬ. ОСІНЬ.
Віолетта йде амстердамською вуличкою. Глибоко вдихає, мружиться на весняне сонце. Лупає та їсть довгу французьку булку. Сідає на одну з лав. Навкруги а ні душі. Віолетта закриває очі, підставляє обличчя до сонця. Виймає з кишені телефон. Довго дивиться на мобільний. Покусює губу. Набирає номер. Слухає.
ВІОЛЕТТА

(ніжно)

Привіт, крихітко! Як справи? Що бабуся? Вітаю тебе з десятиліттям. Ви отримали передачу? (сміється) А як же, тут все таке гарне. Дай бабусю, сонечко.
Віолетта виймає хустинку та витирає носа, який підступно почервонів.
ВІОЛЕТТА

Алло, ма? Мам, я ще продовжу контракт. (закриває очі) Ну, витримали півтора, то ще рік побудете.

Віолетта слухає та гризе нігті.

ВІОЛЕТТА

Я гроші заробляю. (кричить) В мене є професія. Тут цирк такий, що вам і не снилось, не шапіто довбане, а справжній.
Віолета збиває розмову, намагається опанувати себе. Дивиться на канал, де  стоять човни. Знову набирає номер.

ВІОЛЕТТА

Ма! В мене програма. Ще рік, і я вдома. Ти ж знаєш - треба заробити на житло. Ти в гуртожитку звикла, а я ні.
Віолетта цілує слухавку. Кладе її в кишеню. Годує голубів, кидаючи їм крихти булки. Сама також їсть. Намагається булкою втамувати сльози, що душать її.
ІНТ. АДМІНІСТРАТОРСЬКА В «LA PAPILLON». – НІЧ.
Гамус сидить на своєму місці. Підпер щоку та слухає плеєр. Іншою рукою вибиває по касі ритм.
ІНТ. ВІТРИНА. – НІЧ.

Віолетта стоїть в карколомній позі, не зрозуміло де руки, де ноги. Усе переплелось.

НАТ. ВУЛИЦЯ. – НІЧ.

Публіка шаленіє. Дехто фотографує. На спалах реагує охоронних закладу. Він підходить до таких та виводить з натовпу. Пояснює, що так робити не варто. Інші плескають в долоні, дивлячись на чергове «па» Віолетти.
ІНТ. ВІТРИНА. – НІЧ.

Віолетта широко посміхається.
ВІОЛЕТТА

(уїдливо)

Боже, який успіх! Який аншлаг!
ГАМУС

(ЗК)

Віо, кидай до дідька тих роззяв, греби сюди, любонько!
Віолетта повільно повертається до людського стану, вирівнюється. Випростовується, встає та, не звертаючи уваги на публіку за склом, йде вглиб приміщення. Вона в трусиках танга й тому наостанок тішить глядачів, виблискуючи кругленьким м’язистим задом. 
ІНТ. АДМІНІСТРАТОРСЬКА В «LA PAPILLON». – НІЧ.

Віолетта підходить до Гамуса. Він декілька разів ляскає її по стегну, наче породисту кобилу, притягає до себе та цілує в щічку, мов сестру. Видає презерватив під росписку.

ГАМУС

Прийшов твій Татусь. Чекає.

ІНТ. КОРИДОР В «LA PAPILLON»  - НІЧ.
Віолетта неквапом йде вузьким коридором. Вона задумлива. Однією долонею веде по стіні. Ворушить губами та загинає пальці на іншій долоні.

ВІОЛЕТТА

(шепоче)

Ще п’ятдесят. До середи, значить буде шістсот. А там тиждень свят, народу набіжить. Але з дівками ділитись доведеться, в будь-якому випадку.
ЗТМ

ІЗ ЗТМ. СПОГАДИ.
ІНТ. СПАЛЬНЯ В «LA PAPILLON». – ДЕНЬ.

Віолетта тримає в руці чималу кипу голландських гульденів. Вона сидить на підлозі. Обличчя в жінки заюшене кров’ю. Навколо неї зібралось з десяток «колєжанок». Вони стоять напівколом над Віолеттою. Серед них чорношкіра ЛЮСІЛЬ, яка власне знаходиться найближче до українки.

ЛЮСІЛЬ

(спокійно)

Має бути усім порівну. А ти в нас хліб забираєш.
ВІОЛЕТТА

Я ж не краду.
ЛЮСІЛЬ

Ти заробляєш. А нам куди йти – на двір?

Жінки як одна повторюють: «Надвір?» та махають руками. Віолетта простягає їм гроші. Люсіль сміється басом, склавши руки на грудях.

ЛЮСІЛЬ

Нам твої гроші не потрібні. Самі ще можемо будь-кого до інфаркту довести.

Люсіль б’є себе по низу живота та хилитає пишними грудьми, затягнутими в гаптований ліфчик. Віолетта шморгає носом та витирає кров долонею. Люсіль виймає з декольте хустинку. По-материнськи витирає Віолетті носа та руки. Допомагає підвестись. Обнімає за плечі.
ЛЮСІЛЬ

Профспілка вирішила – кожному по п’ять клієнтів за зміну. Не більше.(голосно всім) Менше можна.

Всі сміються, Віолетта разом з ними. ЗТМ.

ІЗ ЗТМ.

ІНТ. ВІТРИНА. – НІЧ.

На вітрині Віолетта в парі з Люсіль. Вони створили живу картинку. Віолетта тримає себе за п’яту піднятої над головою правої ноги. Люсіль, стоячи перед нею на колінах, безсоромно погладжує іншу Віолеттину кінцівку. Обидві натягнуто посміхаються та розмовляють між собою.
ЛЮСІЛЬ

Не падаєш?
ВІОЛЕТТА

Наш вік в професії ще коротший, ніж у артистів цирку. Мені зараз тридцять. 
ЛЮСІЛЬ

Не падаєш? Стоїш?
ВІОЛЕТТА

Тридцять. Ну, простою я ще років зо п’ять...
ЛЮСІЛЬ

Ти маленька, можеш працювати довго.
ГАМУС

(ЗК кричить)

Віо! Татусь прийшов.
ЛЮСІЛЬ

(невдоволено)

Що не ніч ходить.

Люсіль встає з колін, забувши про будь-яку граціозність. Віо розпрямляє ногу. Робить це ніби виконує в цирку номер «Каучук». Все у неї виходить легко та професійно і головне не вульгарно.
НАТ. ВУЛИЦЯ. – НІЧ.

Натовп плескає в долоні, улюлюкає та кричить. Тут, якщо оцінювати по зовнішнім даним, зібрались в основному естети – непогано вбрані молодики.
ІНТ. ВІТРИНА. – НІЧ.

Люсіль, підвівшись, відпускає глядачам уклін оперної примадонни. Віолетта, не звертаючи уваги на шанувальників, йде вглиб вітрини. Люсіль залишається у вітрині.
ІНТ. КОРИДОР В «LA PAPILLON». – НІЧ.
Віолетта у відкритому комбідресі та яскравому макіяжі крокує коридором, шепоче та загинає пальці. Доходить до дверей, на яких намальована сукня. З силою відчиняє їх.

ІНТ. ГАРДЕРОБНА В «LA PAPILLON». – НІЧ.

У кімнаті на вішаках висить чимало вбрання. Віолетта нишпорить,  шукаючи потрібне. Бере один вішак, на якому одяг запакований в підписаний чохол. Насвистуючи, йде до дивану. Кидає на диван чохол. Сама починає роздягатись. Одночасно швидко, ватою з кремом знімає макіяж.
ІНТ. СПАЛЬНЯ В «LA PAPILLON». – НІЧ.

На стільчику сидить ТАТУСЬ. Йому десь під шістдесят. Рукави сорочки закачані, ремінь на штанах розстібнутий. Здоровенний чоловік з червоним обличчям та рожевим, вкритим рудим пухом тілом. Він витирає об коліна спітнілі долоні й незворушно дивиться на зачинені двері. В двері стукають. Стук дуже делікатний, ніжний. Татусь здригається.
ТАТУСЬ

Хто там?
ВІОЛЕТТА

(ЗК ніжно)

Я.

Татусь важко дихає та розслабляє краватку. Двері відчиняються. В дверях стоїть Віолетта. Вона вбрана, як маленька дівчинка – спідничка, біла бавовняна блузочка з невеличким бантом на шиї. Ніякого натяку на сексуальність. Нафарбовані лише щічки. В косах заплетені рожеві стрічки. На маленьких ніжках – біленькі гольфики та сандалики. «Дівчинка» невпевнено заходить до кімнати, озирається, запобігливо зачиняє за собою двері. Підходить до Татуся. Ніяковіючи, розвертається від нього вклавши до рота вказівний палець - соромиться. За хвильку дівчинка нагинається, аби підтягнути шкарпетку, що підступно зповзла. Татусь кидає погляд на широченькі прості дівчачі трусики, які виглядають з-під коротенької спіднички. Віолетта розгинається, дивиться невинно на Татуся, закусює губку та теребить кіску.

ТАТУСЬ

Скільки тобі років?
ВІОЛЕТТА

(ЗК)

Не може придумати щось новеньке, завжди одне те саме.

Віолетта кліпає очима, соромиться, крутить корпусом ліворуч-праворуч, стоячи на місці. Згодом показує дві долоньки.

ТАТУСЬ

Десять?

Віолетта киває голівкою на знак згоди.

ВІОЛЕТТА

(ЗК)

Якщо Татусь прийде ще разів десять, то буде 1000. Якщо скласти те, що від Гамуса перепаде й те, що він залишить…
Татусь повільно задирає «дівчинці» спідничку. Вона пручається, але не сильно. Татусь важко дихаючи, двома пальцями розплітає коси, стягає з Віолетти трусики. 

ЗТМ.
ІЗ ЗТМ.
Татуся вже немає. На столику лежать гроші. Віолетта кладе їх в шухляду, звідти виймає фотографію. Сідає на диван. Закурює. В неї тремтить губа. Вона невідступно дивиться на фото. За мить піднімає обличчя й відчайдушно реве, широко, по-дитячому розкривши рота та схлипуючи. Весь час дивиться на себе в дзеркало. В дзеркалі відображається гола маленька дівчинка в білих шкарпетках та сандаликах. На фотографії, що її тримає в руці Віолетта дуже схоже на це відображення створіння – її десятилітня дочка.
ЕПІЗОД ДРУГИЙ
ТИТРИ: САШКО 

НАТ. СЕЛО ОБОДІВКА. – СВІТАНОК.

По грунтовій дорозі до зупинки автобуса йде САШКО з великою спортивною сумкою. Його по-під руку веде невеличка, товстенька жіночка в спортивному рожевому костюмі – дружина Світлана. Чоловік та жінка стоять на зупинці. Жінка виглядає автобус, а чоловік Сашко дивиться вдалину на село. Там на горбочку справна цегляна хата. Біля воріт стоїть стара жінка. Вона підняла до лоба долоню дашком. Вдалині на порожній дорозі видніється автобус. Він їде повільно, підскакуючи на горбистій грунтівці. За автобусом стоїть курява. З іншого боку дороги біжить літній чоловік. Він активно махає рукою. Майже одночасно до зупинки підбігає й чоловік і під’їздить автобус.
ІНТ. САЛОН АВТОБУСА. 

Сашко вмощується на передніх сидіннях. Літній чоловік з дверей простягає йому папірець.

ЛІТНІЙ ЧОЛОВІК

Ото був би поїхав. Адресу не взяв. Куди йшов би?

САШКО

Якось знайшов би.

СВІТЛАНА

Знайшов би, чи ж це в нас в селі? То ж столиця.

ЛІТНІЙ ЧОЛОВІК

І не те що Київ.

ВОДІЙ

Годі патякати. Відходьте. В мене графік.
Літній чоловік відскакує від автобуса. Двері зачиняються. Сашко дивиться у шибку на дружину й тестя. Їх наче завісою закриває курява.
НАТ. ПАНОРАМА СЕРЕДМІСТЯ ЛІССАБОНУ. – РАНОК.

Курява розсіюється й за нею видніються червоні дахи білих будиночків, які контрастують з безмежною блакиттю неба та моря. Старовинні архітектурні пам’ятки. Узбережжя з жовтеньким пісочком. Мереживний міст через річку Тежу. Старовинні та сучасні водограї та затишні алеї. По вузенькій охайній вуличці їде трамвай. Майже на одній швидкості з ним, по тротуару йде гурт чоловіків. Вони мовчазні. Водій трамваю подає чоловікам сигнал. Чоловіки як один обертаються. Водій показує, мовляв, сідайте. Чоловіки метеляють головами – відмовляються, плескають себе по кишеням та розводять руками. Водій посміхається, притишує ходу та відкриває передні дверцята порожнього салону. Чоловіки, перезирнувшись, заскакують до трамваю. Водій посміхається, трамвай набирає ходи.

НАТ. БУДІВЕЛЬНИЙ МАЙДАНЧИК. – ДЕНЬ.
На розчищеній від будівельного бруду місцині стоїть необтесаний стіл та дві лави. За столом сидять чоловіки, що їхали в трамваї – роботяги. Тепер вони вбрані в брудні джинси, вилинялі футболки та бейсболки, які втратили свою форму. Серед них молодий Сашко та старий ГРИЦЬ. Всі тримають в руках паперові стаканчики з Макдональдса. На столі, встеленому газетою «Українська правда», лежить білий поламаний хліб, діркатий сир, нарізаний великими шматками, помідори. Під столом, біля ніжки – напівпорожня пляшка портвейну.

ГРИЦЬ
Вино тут дешеве, не те що в нас. Та це не означає, що то шмурдяк. Бо в нас як – дешеве, значить фігня.
Чоловіки за столом підтверджують слова Грицька. Грицько дивиться на Сашка. Той також киває ствердно головою.

ГРИЦЬ
О, а ти не знаєш, а туди ж – піддакуєш. Спочатку скуштувати треба, а тоді вже.
САШКО

Тесть казав. Розказував про вино.
ГРИЦЬ
О, ми з Михайловичем тут так його ювілей справляли, що…
ФЕДЯ

Аби Михайловича серце не прихопило, не бачити б тобі, холпче, світу, цивілізації, яке то воно є – справжнє життя.
ГРИЦЬ
Федя правду каже. Місце зараз в Португалії – на вагу золота. (до Феді) От скільки ти вже тута?
ФЕДЯ

Та довго. Считай чотири роки будую. Тіко спочатку я не будував, а так – носив все що дадуть.
                ГРИЦЬ
(сміється)

От так довго. А я сім. І також попервах носив, возив на собі та таскав. Чого лишень не робив, ой, матко бозко.
На декілька секунд западає тиша. Чоловіки дивляться на стіл. Гриць переводить погляд на зажуреного Сашка. Плескає його по плечу.

ГРИЦЬ
В тебе, хлопче все лише починається. Тож вип’ємо, хлопці, за його почин. Щоб пішло, як діти в школу.
Всі підносять паперові стакани до губ. Сашко кехикає та виймає з нагрудної кишені фотокарточку. Чоловіки не п’ють, чекають, що скаже Сашко.
САШКО

Я б не їхав. Та ось… Світланка сказала: за що роститимемо? Я й поїхав. Саме в тестя здоров’я підкачало. Місце це виникло.
ГРИЦЬ
Гарний!

Сашко милується зображенням на картці. Грицько подає Сашкові його стакан, по вінця наповнений густим брунатним напоєм. 

ГРИЦЬ
Гарний портюсик! Ти не думай, що як дешевий, значить той…  фіговий.
ФЕДЯ

Портюсик шо нада, перший сорт.

Хлопці синхронно випивають до денця, витирають рукавами роти та встають з-за столу. На ходу хрумаючи білий пухкий хліб, йдуть до роботи. Сашко все ще тримає в одній руці фото сина, а в іншій паперовий стаканчик. Гриць допомогає новенькому випити, легенько підштовхуючи його під лікоть. Забирає в Сашка фотку та кладе її до нагрудної кишені Сашкової теніски. Гриць ламає хліб та запихає його до рота.
ГРИЦЬ
Нам на дванадцятий. Там шумить дуже. Не почуєш. Тому кажу тут. Набираєш сміття до лантуха й несеш туди.

Грицько показує заскорузлим пальцем на величезну купу будівельних відходів на іншому боці будівельного майданчика. Дає Сашкові чималого брезентового мішка. Сашко хапає мішок та підскоком швидко йде до входу в недобудовану багатоповерхівку. Він надто активний, розштовхує товаришів, котрі неквапом сунуть до під’їзду. Чоловіки, дивлячись вслід Сашкові, по-філософськи хитають головами та спльовують на землю.

НАТ. ТЕРИТОРІЯ НЕДАЛЕКО ВІД БУДІВЕЛЬНОГО МАЙДАНЧИКА. – НІЧ.

Великий, схожий на військовий намет. Недалеко від нього видно підсвічений скелет недобудованої багатоповерхівки. Біля намету декілька біотуалетів. Федя виходить з намету та йде до туалету. За хвильку повертається. Заходить в намет.
ІНТ. ВЕЛИКА КІМНАТА. – НІЧ.
Федя заходить в намет та йде до оного з ліжок. Лягає, зітхнувши. Вкривається з головою. У кімнаті багато ліжок. На них сплять робітники. На одному з ліжок лежить Сашко. Йому зле. Він тремтить. В хлопця попухли руки, його б’є пропасниця. Сашко стогне, не може знайти собі зручного місця на ліжку. Через декілька ліжок від нього лежить АНДРІЙ.
АНДРІЙ

(кричить)

Та закрийте його, бля! Чого він стогне? 
Гриць ліниво встає з ліжка, дістає з сумки, яку витягає з-під ліжка, пляшку портвейну. Відкорковує його, наливає в каструлю, яку також витягає з-під ліжка. Несе каструлю до портативної електричної плити, яка стоїть на ослоні в кутку напівосвітленого приміщення. Підігрівши, наливає в залізну порепану чашку та підносить Сашкові. Той п’є невеликими ковтками. Знесилено стогне.
ГРИЦЬ
За десять хвилин попустить. Найкращі ліки.

Сашко відкидається на подушку. Тоді скручується, підтягуючи під себе ноги й невдовзі засинає.

НАТ. СЕРЕДМІСТЯ ЛІССАБОНУ. – ВЕЧІР.

Загорілий чистенько вбраний Сашко йде небагатолюдною вулицею. Він здоровається з вуличним продавцем, в якого купує хліб. На ходу їсть. Дивиться на наручний годинник. Прискорює ходу. Проходить через закритий двір. Міські хлопчики ганяють футбол на невеличкому спортивному майданчику. Сашко робить декілька пасів, гладить одного хлопчика по голові та йде далі. Відійшовши оглядається.
САШКО

(португальською)

Хто виграє?
ДІТИ

(всі)

Ми!

Сашко продовжує свій шлях. В нього за спиною сперечаються дітлахи, доводять один одному хто ж таки виграє. 

НАТ. ТЕРИТОРІЯ БУДІВЕЛЬНОГО МАЙДАНЧИКА. – РАНОК.

Сашко кладе цеглу. Він посміхається білозубо. Витирає з чола піт. Працює дуже впевнено та професійно. До нього підходить ПРОРАБ. Дивиться, як Сашко кладе цеглу. Показує «Люкс».
ПРОРАБ

І коли навчився?
САШКО

Я спритний.

Чути свисток. Сашко кидає швидкий погляд на полуденне сонце, що стоїть високо над головою, докладає останні цеглини. Підморгує прорабу та йде до столу.

НАТ. БІЛЯ СТОЛУ. – ДЕНЬ.

Гастарбайтери сидять навколо столу. На столі, вкритому газетою «Комсомольская правда Португалии», білий поламаний хліб, діркатий сир, нарізаний великими шматками, помідори. Під столом дві пляшки портвейну. Чоловіки слухають Сашка та сміються, витираючи руками роти.

САШКО
От, броча (порт.-імпотент). Я ж як приїхав – думав, що сильний. Ох, і взявся, ох, і взявся. Надію мав – що дужче гаруватиму, то менш про сина згадуватиму.
Сашко не дивлячись, підіймає з-під столу портвейн та махом вливає в себе півпляшки напою. Смачно витирає рота та заїдає помідором.
ПРОРАБ

(кричить португальскою)

До роботи!
САШКО

Карамба! Швидко. Й поговорити не встигли.
Сашко разом з іншими встає з-за столу. Накриває наїдки газетами. Роботяги, мружачись, підставляють порепані обличчя лагідному сонцю та йдуть відливати під паркан. 
НАТ. ПІД ПАРКАНОМ. – ДЕНЬ.

Сашко стає поряд з Андрієм.

САШКО

Щомісяця відсилаю їй гроші, а вона додому не кличе.
АНДРІЙ

І моя не кличе. А нащо? Та я й не поїхав би, навіть аби кликала.
САШКО

За малим заскучав. Рік не бачив.
АНДРІЙ

Побачиш, куди він дінеться.
Чоловіки застібають штани та відходять від паркану. Йдуть працювати. Дорогою співають гарно на два голоси «Чому я не сокіл».
ІНТ. ЛІССАБОНСЬКЕ КАФЕ. – ВЕЧІР.

За столиком сидять Сашко, Гриць, Федя та Андрій. В них не накрито. Гриць п’є воду. Сашко показує всім якісь папери.

ГРИЦЬ

Ну, вітаю, легалізація – це добре. Не будеш боятись. Жодна собака тебе не вкусить.
ФЕДЯ

А я не хочу. Чекаю не дочекаюсь, коли мене депортують. Ось вже де мені ця робота. (приставляє долоню до горла) А самому кидати шкода.
АНДРІЙ

Ні, Саню, легалізація – це круто, кажу тобі, я вже рік легалізована особа. Можна навіть бізнес свій завести.
ГРИЦЬ

Ага, торгувати вином. Своїм втридорога продавати.
АНДРІЙ

А ти мене за руку хапав?
ГРИЦЬ

Та нащо хапити, знаю, скільки воно коштує і скільки ти з хлопців береш.
АНДРІЙ

А я силую?
САШКО

Та чого ви хлопці, я ж вас запросив відсвяткувати, а ви…
АНДРІЙ

То виставляйся.

Сашко підзиває до себе офіціантку.

НАТ.НАБЕРЕЖНА РІЧКИ ТЕЖУ. – ВЕЧІР.

Сашко бреде порожньою набережною. Дивиться на протилежний берег. Сідає на креєчок бруківки та опускає ноги мало не до води. Махає ними, наче хлопчик. Виймає з рюкзака пляшку в коричневому паперовому пакеті. П’є з горлечка. Порпається в торбі, дістає телефон. Обтрушує з слухавки крихти хліба та набирає одним пальцем номер. Прикладає слухавку до вуха. Довго чекає.
САШКО

Світлано…  привіт!
Сашко довго мовчить. Слухає.

САШКО

Чого мовчиш? Немає що сказати чоловікові?

Сашко перекладає телефон в ліву руку, а правою, широко розмахнувшись, кидає порожню пляшку далеко в річку. Озирається, чи ніхто його не бачить.
САШКО

А давай я приїду? Ніби й грошей вже підзаробив. Чи тобі мало? (довго мовчить) О! Заговорила.

Сашко знову слухає, вдивляючись у протилежний далекий берег. Посміхається сумно. Тоді вимикає телефон, кладе його в кишеню. Виймає ще одну пляшку вина. Відкорковує. Встає та трохи похитуючись, йде порожньою набережною. 

НАТ. ПОРОЖНІЙ ПЛЯЖ. – ВЕЧІР.

По пляжу, біля моря ходить Сашко. Він вдягнений. Оглядає припнуті човники, катамарани та серфи. Бачить на піску покинуту парасолю від сонця. Підходить, бере, складає та йде до невеликого бунгало, схожого на сарай. Відмикає одні двері. Кладе туди парасолю. Окрім неї в цій комірчині – смугасті шезлонги, граблі, лопати. Сашко заходить в сусідні двері цього ж бунгало. 

ІНТ. НЕВЕЛИЧКА КІМНАТКА. 
Сашко вмикає світло. Зі стелі звисає гола лампочка. Сашко сідає на матрац, що лежить на підлозі. Бере будильник. Наводить його. Вимикає світло та лягає.

ІНТ. НЕВЕЛИЧКА КІМНАТКА. – РАНОК.

Сашка будить неприємний зумер круглого допотопного будильника. На циферблаті 5.00. Сашко з напівзаплющенними очима вдягається. Раз по раз перечіплюється через порожні пляшки, що качаються по підлозі.

НАТ. БУДІВНИЦТВО ПРИВАТНОГО БУДИНКУ. – ДЕНЬ.

Сашко кладе цеглу. Але вже не так активно. В нього помітно тремтять руки. Чоловік неголений. Щораз дивиться здалеку на порожній стіл. До Сашка підходить ХАЗЯЇН.

ХАЗЯЇН
Ти захворів?
САШКО

Працюю ночами. Пляж стережу.
ХАЗЯЇН
Мало заробляєш на будівництві?
САШКО

Там окреме житло.

Хазяїн відходить від Сашка. Чується свисток. Сашко кидає цеглину, яку щойно взяв до рук та підтюбцем біжить до столу. Хазяїн підходить до розбитої цеглини та копає уламки лакованим черевиком.
НАТ. БУДІВНИЦТВО ПРИВАТНОГО БУДИНКУ. БІЛЯ СТОЛУ. – ВЕЧІР.

Сашко один сидить за столом. Інші чоловіки працюють. Сашко поклав голову на руки. Він спить. Біля нього – порожня пляшка.

НАТ. НАБЕРЕЖНА. – РАНОК.

Сашко йде набережною та п’є з горла.
НАТ. ПЛЯЖ. – НІЧ.

Сашко сидить на піску, дивиться на море та наливає собі в пластиковий стаканчик портвейну.

ІНТ. НЕВЕЛИЧКА КІМНАТКА. – НІЧ.
У занедбаній кімнаті на вкритому недоїдками столі стоїть напівпорожня пляшка з темного скла. Сашко сидить за столом та дивиться на неї з пристрастю. Чоловік підпер долонею підборіддя. Він звертається до пляшки.

САШКО

Припустімо приїду я. А в Митька вже інший тато. Поламаю їм щастя. Що ж вона три роки сиділа й чекала? Їй же лише 24.
ПЛЯШКА

(ЗК)

Ні-і-і-і, двадцять чотири їй було три роки тому.
САШКО

Твоя правда, винцю, твоя прав-гик-да…
ПЛЯШКА

(ЗК)

А Митькові п’ять. Він тебе не знає зовсім. Не треба нікуди їхати. Будь зі мною.
САШКО

А я тебе заберу в Україну. От побачиш, винцю, яка то є країна. Розумієш ти, яка вона, моя Україна?

Сашко схиляєтья над пляшкою, примружує очі і погрожує пальцем.

ПЛЯШКА

(ЗК)

Сам не поїду й тебе не пущу.

Сашко обнімає пляшку, сміється, заливаючись сльозами, цілує білу етикетку й схиляється над столом. До кімнати входить чоловік. Він затуляє носа, кривиться. Чоловік підходить до Сашка, трусить його за плече. Сашко піднімає посоловілі очі, посміхається дурнувато.
САШКО

О, зарплату принесли.
ЧОЛОВІК

(голосно)

Звільнений!
НАТ. КЛАДОВИЩЕ. – ДЕНЬ.

Сашко риє лопатою яму. Він вдягнений в брудні джинси та таку саму сорочку. На щоках – доволі довга щетина. Не надто тверезий. Співає фальшиво «Чому я не сокіл». Дивиться на розпечене сонце. Прикладається до пляшки, яку виймає з ями. В пляшці порожньо. Сашко лається та відкидає пляшку на сусідню могилу. Нишпорить по кишенях. Дістає дрібні гроші. Рахує їх на долоні. Кидає лопату, вилізає з ями та нерівною ходою бреде по алеї до виходу з кладовища. 

НАТ. БУДІВЕЛЬНИЙ МАЙДАНЧИК БАГАТОПОВЕРХІВКИ. – ДЕНЬ.

За столом сидять робітники. Серед них Грицько. Робітники тримають в руках пластикові стакани. На столі – поламаний білий хліб, нарізаний великими шматками діркатий сир та помідори. Усе лежить на вирваних листках з чоловічого журналу для дорослих. Під столом – портвейн. Чоловіки їдять, активно жуючи та розглядаючи картинки.
ГРИЦЬ
Хтось знає куди подівся Саньок з Ободівки?

Грицько виймає з кишені пожмаканого конверта. З нього дістає потрісканими й спухшими пальцями листа.

ГРИЦЬ
Його дружина ось листа написала. Я прочитав. А що робити, як його вже більше півроку тут немає. Пише, сучка, що розлучитись хоче.
МОЛОДИЙ РОБОТЯГА

(досить спокійно)

Його вигнали з будівництва в районі Алфама. П’яний був в драбадан. Битись поліз до хазяїна…
АНДРІЙ

От, собаки, вже їм не подобається, що ми п’ємо.
ПІДСТАРКУВАТИЙ ІВАН

Приїду додому – налижусь, як свиня.

АНДРІЙ

А нащо чекати?

Андрій встає з-за столу. Дивиться на наручний годинник. Хлопці лізуть до кишень по гроші. Збирають дрібні. Дають Андрієві. Той сідає на мопед. За ним лишається курява.

НАТ. ПЛОЩА БІЛЯ КАФЕДРАЛЬНОГО СОБОРУ СЕ. – ДЕНЬ.

Біля собору вештається безліч туристів. Вони фотографують, роздивляються, спілкуються один з одним. Лине какофонія, сплетена з багатьох мов. На сходинках до входу в Собор сидить декілька студентів з ноутбуками. Діти сновигають та кричать під стінами Собору. За ними бігають заклопотані та обвішані фотоапаратами батьки. Ліворуч від входу, на травичці, зішкулившись, лежить безхатченко. Його ніхто не помічає. В якийсь момент чоловік починає ворушитись. Згодом він всідається в позу лотоса. В жебрака сколошкане волосся та борода. Він худий та старий. Клошар нишпорить в подертій торбі. Виймає пляшку. Бурмоче щось під ніс. Кидає пляшку поряд, бо вона порожня. Простягає руку. За декілька хвилин до нього підбігає китайський хлопчик та кидає монети. Бомж визбирує монети в траві. Перераховує декілька разів. Силячись, встає та зигзагами йде від собору. Повз нього проїзджають місцеві дітлахи на велосипедах. Діти дивляться на злидаря й голосно сміються. Він посміхається їм навзаєм.
ХЛОПЧИК 1

Сандро! Сандро!

Жебрак киває до них головою та махає долонею.

ХЛОПЧИК 2

Сандро-бораччо. (порт.п’яниця)

Сандро прискорює ходу. Він опустив голову. Перечіплюється та падає. Діти об’їжджають його. До жебрака підходить двійко поліцейських. Вони стоять над Сашком. 
ПОЛІЦЕЙСЬКИЙ 1
(португальською)

І нащо таким давати легалізацію?
ПОЛІЦЕЙСЬКИЙ 2

Так він інший був. В мого дядька будинок зводив. Тямущий.
ПОЛІЦЕЙСЬКИЙ 1

Вони усі такі ці гастарбайтери. П’яниці та й годі.
ПОЛІЦЕЙСЬКИЙ 2
Вставай, Україно! Сьогодні буде тобі де ночувати.

Поліцейський махає рукою й до них під’їжджає патрульна машина. Вона закриває собою місце, де впав Сандро. Коли машина від’їжджає – на бруківці залишається фотографія дворічного  Сашкового сина Митька. Діти проїжджають повз на велосипедах і карточку несе вітром, аж поки вона не падає в річку Тежу й не пливе за течією.
ЕПІЗОД ТРЕТІЙ
ТИТРИ: МАРТА 
ІНТ. УНІВЕРСИТЕТСЬКА АУДИТОРІЯ.

За кафедрою стоїть Марта. Вона читає лекцію. На дошці висять креслення, замальовки елементів архітектурного декору. Студенти з цікавістю слухають та записують за викладачкою. В аудиторію, постукавши заходить висока жінка. Вона шепоче на вухо Марті. Марта зривається та біжить за двері.

НАТ. ПАРК БІЛЯ УНІВЕРСИТЕТУ ШЕВЧЕНКА. – ВЕСНА.

По доріжці йдуть Марта і ПРОФЕСОР.

ПРОФЕСОР

На все про все необхідно двадцять тисяч. Операція не така складна, але… Її потрібно зробити до того часу, як близнятам виповниться дванадцять.

МАРТА

В мене є півтора роки.

ПРОФЕСОР

От бачите, часу достатньо.

МАРТА

А гроші? Де я візьму?

Професор стенає плечима та розводить руками.

ПРОФЕСОР

Кредит… зараз же дають кредити. Може чоловік?
МАРТА

У мене немає чоловіка.

НАТ. ЦЕНТР БЕРЛІНУ. – ВЕЧІР. ЗОЛОТА ОСІНЬ.
Освітлені жовтуватим світлом Бранденбурзькі ворота, біля яких ходить чимало туристів. Алеею Лип взявшись за руки бредуть закохані. Біля бутиків ходять люди, дехто заходить всередину, дехто просто кидає погляд та йде далі. Біля одного бутика стоїть безглуздо вдягнена жінка. Вона незворушно дивиться на вбрання на манекенах. До метро швидкою ходою йде студент з двірняжкою на повідці. Студент ненавмисне штовхає жінку. Вона ніби прокидається, відходить від магазину та обганяє студента з собакою. Жінка ні на кого не дивиться, опустила голову.
ІНТ.БЕРЛІНСЬКЕ МЕТРО. 
В напівпорожньому вагоні їде жінка, яка обганяла студента на вулиці. Це - Марта. На вигляд їй набагато більше років, ніж коли вона була викладачкою. Вдягнена в брунатного кольору бабський кардиган, теплі грубі панчохи, черевики на шнурівці, сіру спідницю. Волосся неохайно зібране в хвіст. В Марти великий наплічник в ямайському стилі. Вона повільно колихається в такт з потягом та дивиться на двірнягу, яка сидить, висолопивши язик на підлозі біля ніг хазяїна-студента. Марта відводить погляд від собаки на студента. Юнак роздивляється Марту так само, як вона щойно роздивлялась пса. В Марти дзвонить телефон.
МАРТА

Так, все прибрала, фрау Ельзо.

Дякую, до наступної середи.

Марта натискає відбій та дивиться в темну шибку. У відображенні бачить, що студент продовжує її вивчати.
НАТ. РЕСПЕКТАБЕЛЬНА ФРІДРІХШТРАССЕ. – РАНОК. ПІЗНЯ ОСІНЬ.
Марта дуже швидко йде по Фрідріхштрассе. Порівнявшись з модним бутиком, різко спиняєтья та дивиться на вітрину ще зачиненого магазину. Милується манекенами, одягненими за останньою модою. Біля Марти проходять троє юнок. Жінка чує позаду себе сміх. Піднімає плечі, ще трошки стоїть, щоб дівчата відійшли подалі. Виймає з наплічника берет, вдягає його абияк, дивлячись на своє відображення у вітрині та віддаляється від бутика, прискорюючи ходу.

ІНТ.КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. – РАНОК.
Марту біля дверей зустрічає ГАБРІЕЛА. Це двометрова руда баба років тридцяти. Вона вдягнена в широкі штани з обвислою матнею та витягнутими коліньми. 

МАРТА

Привіт, Габі! Що сьогодні?

ГАБРІЕЛА

Я запізнююсь. Сама розберешся.
Габі показує Марті на чималу купу немитого посуду, розкидане квартирою вбрання та біжить з хати, на ходу підхопивши чималу сумку й вичовгану куртку. Марта бродить квартирою. У помешканні дуже брудно. Балкон, рясно вповитий рослинами, відчинений. Вітер заносить в квартиру пожовкле листя. Сухе листя носиться, наче надворі по подряпаній підлозі вітальні. Посеред кімнати – мольберт. На мольберті непоганий незавершений пейзаж. На стільчику біля мольберта листівка. Марта бере листівку. Там зображений точнісінько такий самий пейзаж, що й на картині. На стільцях, підлозі та столі – пом’яті та нові тюбики від масляної фарби. По столу розкидані візитівки. Марта бере одну з них. Візитівка з позолоченими вензельними літерами.
НАПИС НА ВІЗИТІВЦІ

Принцеса Габріела Августа де ля Прімера фон Зангідерс.
МАРТА

Фон Зангідерс…
Марта посміхається та береться до роботи. Спочатку збирає розкидані візитівки купочкою та кладе акуратно в спеціальну коробочку на столі.

ІНТ. ОРЕНДОВАНА КВАРТИРА МАРТИ. – ВЕЧІР.

В невеличкій кімнатці на складеному, встеленому простирадлом дивані, сидить Марта. На колінах у неї розкладений постер. На постері зображений календар. На календарі написано 2009 рік. Марта тримає в руці червоний олівець для губ. Усі цифри в серпні, вересні та жовтні вже закреслені. Хрест навхрест червоним перекреслене кожне число окремо. На перших трьох числах листопада також хрести. Марта з насолодою виводить дві перехресні лінії олівцем для губ на четвертому листопаді. Глибоко зітхає. Складає постер вчетверо та разом з олівцем кладе під диван. Лягає. З-під подушки виймає фотокартку – вона, напрочуд елегантно вбрана, хлопчик років 14 та дві дівчинки-близнючки трохи молодші за хлопчика притулились щільно один до одного й весело заглядають в об’єктив фотоапарата. Марта сумно посміхається та кладе фото назад під подушку. Вимикає настільну лампу, яка стоїть на підлозі.
МАРТА

Надобраніч, любі!

НАТ. ФРІДРІХШТРАССЕ. – РАНОК. ЗИМА.

Марта швидко йде по Фрідріхштрассе, закутавшись в сірий шарф, на голові – берет невиразного кольору, на ногах - демисезонні черевики. Біля вітрини модного бутика Марта прискорює ходу та відвертається.

НАТ. СПАІЛЬНЯ В КВАРТИРІ ГАБРІЕЛИ. – РАНОК.

Габріела стоїть перед дзеркалом. Вона в вечірній сукні. Виглядає дивно. Сукня їй не личить. Вона замала й до того ж Габріела не має смаку. Але Габріела з задоволенням себе обдивляється. Марта не відводить погляду від червоного сліду від помади, який тягнеться по підлозі. Габріела наступила на помаду кросівком Найк і переміщаючись спальнею, залишає по собі «криваву» доріжку. Марта на якийсь час зникає зі спальні. З’являється з ганчіркою. Стає на коліна та відтирає помаду.

ГАБРІЕЛА

Правда гарно?
МАРТА

(не підводячи очей)

Неперевершено. Йдеш в оперу?
ГАБРІЕЛА

В мене грандіозна вечірка. В наступний четвер. 

Марта киває головою. Габріела задумалась. Присіла до Марти. Від цього сукня на Габріелі тріснула по шву. В принцеси виступили сльози. 

МАРТА

Не страшно, я зашию, геть ніхто не побачить. Скидай!

ІНТ. КУХНЯ В КВАРТИРІ ГАБРІЕЛИ. – ДЕНЬ.

Марта порається на кухні. Габріела знову вдягнена в вечірню сукню. Вона нюхає квітку, що росте в горщику. Дивиться за вікно. Там іде сніг.
ГАБРІЕЛА

Скоро зима закінчиться.
МАРТА

Ще двадцять три дні.
ГАБРІЕЛА

То я чекаю на тебе в четвер. Лише… тобі потрібно переодягтись. Ну, розумієш, прийдуть аристократи. Тобі доведеться виносити напої, наїдки. Тебе будуть бачити.
МАРТА

Не хвилюйся щодо цього.
ГАБРІЕЛА

Може тобі допомогти щось підшукати? Ну, пораду дати, що тобі личитиме. Ти ж не знаєш.
МАРТА

Дякую. Я спробую сама.

НАТ. ФРІДРІХШТРАССЕ. – ВЕЧІР.

На вітрині бутика великими літерами написано «Ausverkauf» (Розпродаж). Продавчиня стоїть у вітрині та знімає з манекена зелену сукню. Вечірня Фрідріхштрассе святково вбрана, по ній ходить багато туристів та берлінців, а також – Санта Клаусів, які роздають усім цукерки на патичках.

ІНТ. БЕРЛІНСЬКЕ МЕТРО. 

В повному вагоні їде Марта. Стоїть, тримаючись за поручень. Окрім наплічника в неї величенький пакет. Тримає його обережно, дивиться, щоб не придавили. Боронить.

ІНТ. КВАРТИРА ДІНА. – РАНОК.

Дін – молодий китаєць, гей, дає Марті розпорядження, щодо прибирання. Залишає гроші та йде. Марта пилососить. Згодом складає в Діновій шафі. Звідти дістає шикарні золоті туфлики на підборах. Вона міряє туфлики. Вони лише трошки завеликі. Марта кладе в кожен туфлик по шматку вати. Вдягає знову. Стукає кожним черевичком об підлогу.

ІНТ. КВАРТИРА СОФІ. – РАНОК.

Софі дає розпорядження Марті, щодо того, що їй робити сьогодні. Марта йде в туалетну кімнату та приймається мити умивальник. Переходить до шафки. Там безліч косметики. Марта, визираючи з дверей, впевнюється, що ніхто не йде. Потай намагається нафарбувати обличчя. Використовує пудру з щіточкою та бросматик. Зненацька до ванни заходить Софі. Марта здригається та штрикає собі в око маскарою. Софі сміється та витирає око Марти ватним тампоном. Софі дає Марті свою косметику. Марта складає її собі в футболку, зробивши з неї пелену.

ІНТ. КВАРТИРА ЕЛЬЗИ. – РАНОК.

Ельза дає Марті цидулку, в якій написано, що треба зробити. Як вона виходить, Марта лізе на підвіконня, щоби помити вікна. Марта по-дитячому сміється.
МАРТА

В цієї геть взяти немає чого.
Марта дивиться крізь шибку на Берлін. Над Берліном височіють будівельні крани.

ІНТ. КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. КОРИДОР. – РАНОК.

До квартири входить Марта. Вона в своєму звичному вбранні. Обережно кладе на підлогу пакет. З кухні визирає Габріела. Вона скрушно метеляє головою, оглядаючи Марту.

ГАБРІЕЛА

Марто, я ж просила.
МАРТА

Все тут. Мені ж іще прибирати.

Марта показує самим лише поглядом на пакет. Роздягається та йде на кухню.

ІНТ. КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. 

Годинник в коридорі показує 10.15. Марта, стоячи на колінах, відшкрібає підлогу у вітальні.
ІНТ. КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. 

Годинник на кухні показує 12.30. Марта закачавши рукави чистить пригорілий посуд – каструлі, сковорідки, чайник.

ІНТ. КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. 
Годинник в туалетній кімнаті показує 15.00. Марта, стоячи рачки над ванною, не може дістати до дна, тому падає всередину. Згодом роззувається та залазить у ванну. Таким чином може добре відтерти її.

ІНТ. КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. 
Годинник на зап’ястку Габріели показує 17.10. Марта допомагає Габріелі вдягти вечірню сукню. Дещо підшиває прямо на Габріелі. Заколює їй волосся.

ІНТ. КВАРТИРА ГАБРІЕЛИ. 

Годинник в коридорі показує 19.45. Лине дзвінок в двері. Габріела легенько підштовхує Марту в кухню та щільно закриває за нею двері. Йде до дверей відчиняти.

ІНТ. КВАТИРА ГАБРІЕЛИ. – ВЕЧІР.

В квартирі гамірно. До Габріели прийшло безліч народу. Дві жінки дуже схожі на неї – сестри, почуваються наче вдома. Вітальня гарно прибрана. Гості слухають класичну музику та спілкуються між собою, стоячи купками. Двері в кухню міцно зачинені. Габріела ходить вітальнею наче справжня королева. Гості відвішують їй скупі компліменти та роздивляються альбоми репродукцій відомих художників. 
ГАБРІЕЛА

Здається час щось випити. Ви так не вважаєте, панове?

Гості аплодують, висловлюючи згоду. 

ГАБРІЕЛА

(кричить)

Марто, винось!

Габріела тричі гучно плескає в долоні. До затемненої кімнати впливає нікому не відома красуня в смарагдовому вбранні. Сукня вигідно окреслює чудову тендітну фігурку. Волосся Марта акуратно заклала мушлею на потилиці. Їй це дуже личить. Макіяж зробив її обличчя виразним та прекрасним. Запрошені одностайно переводять погляд на стрункі ніжки в золотих трохи завеликих за розміром черевичках. Марта не очікувала такої реакції. Вона дропчеться на місті й зиркає на спантеличену Габріелу.
МАРТА

Прошу напої.
ГАБРІЕЛА

Марта?
ВСІ

Оце твоя робітниця?

Німці перезираються, задають це питання один одному. Марта не знає, що їй робити. Вона підносить тацю з келихами гостям, що стоять найближче до неї. Німці не беруть вино. Брат Габріели ЕРНЕСТО порушує тишу.
ЕРНЕСТО

(до Габріели)

Це жарт? В тебе такі робітниці? Оце такі? І скільки ж ти їм платиш, сестро? Так, ти, Габі справжня багатійка – такі служниці.
Ернесто, присвистуючи, підходить до Марти, забирає з її рук тацю з напоями та передає тацю Габріелі. Його сестра автоматично приймає посуд. Ернесто пропонує ошелешеній Марті свою руку. Жінки замовкли, нічого окрім роздивлятись Марту не можуть робити. Українка соромиться, не знає куди себе діти від такої уваги високоповажних гостей. Весь час намагається забрати тацю. Ернесто вмикає голосніше музику та тягне Марту на танець. Марта підкоряється.
ІНТ. КУХНЯ. – ВЕЧІР.
Марта, важко дихаючи, заходить на кухню. За нею чоловіча половина гостей. Чоловіки, один поперд одного завертають рукави сорочок та кидаються мити посуд. Вони влаштували удавану штовханину біля мийки. Всі сміються. Марта також сміється та намагається видерти в німців брудний посуд та виставити гостей з кухні. Вона граючись, виштовхує німців по одному за двері. Врешті-решт, на кухні лишаються лише Ернесто та Марта. Ернесто напускає воду в мийку, робить піну. По одній вкладає та виймає тарілки.
ЕРНЕСТО

Сестра ніколи не казала, що ти вчилась в архітектурному.
МАРТА

Вона не знала.
ЕРНЕСТО

Ти не закінчила?
МАРТА

У мене два дипломи про вищу освіту… але зараз не про це. Дозвольте?

Марта намагається взяти тарілку. До кухні влітає КЛАУС. Стає перед Мартою на одне коліно.

КЛАУС

Ви мусите зі мною потанцювати, пані Марто.

Марта довго думає, тоді наотмаш махає долонею та підстрибнувши йде за Клаусом. За ними, витираючи на ходу об сорочку руки, біжить Ернесто.
ЕРНЕСТО

Марто, не танцюй з цим пройдисвітом.
ІНТ. ОРЕНДОВАНА КВАРТИРА МАРТИ. – РАНОК.

Марта солодко потягається в ліжку. Дивиться на стільчик, де лежить блискуча сукня. Встає, погладжує шовк. Йде до ванни.

ІНТ. ВАННА КІМНАТА.

Марта дивиться на себе в дзеркало. Вмивається. Витирається рушником. Автоматичним рухом закладає волосся в хвіст. Знову вдивляється на себе. Різко знімає гумку, якою зв’язане волосся. 

ІНТ. КУХНЯ. 

Марта сидить на кухні та п’є каву. Вона гарно причесана та з легким макіяжем. Але в своєму старому вбранні.

МАРТА

Сьогодні куплю щось дешевеньке, але сучасне.
Дзвонить телефон. Марта бере слухавку. Дивиться на табло. Там висвічується «ГАБІ». 
МАРТА

(радісно)

Халльо!
ГАБРІЕЛА

(ЗК)

Я вимушена тобі… вам сказати, що не можу експлуатувати таку освіччену особу. Зрозумійте, ми ж не варвари якісь. Я думала, ви проста жіночка, які завжди в мене працювали. А ви… Ернесто сказав – дві освіти. Не ображайтесь. Просто я не можу.
Марта сідає на канапу. Відриває від вуха слухавку. Там гуде. 
ІНТ. ГРОМАДСЬКА ВБИРАЛЬНЯ НА АЛЕКСАНДРПЛЯЦ. – СВІТАНОК.ВЕСНА.

Марта перекриває вхід до туалету табличкою з написом: «Не входити. Прибирання». Йде вниз. Відмикає ключем одну з кабінок, дістає звідти гумовий фартух, відро, рукавиці. Закидає на шию пасочок від фартуха та зав’язує два інші на талії. Вдягає гумові рукавиці до ліктя. Тягне довгого шланга, скрученого кружечком. Відкручує кран, до якого приєднано шланг. Поливає підлогу та унітази.

ІНТ. КВАРТИРА ДІНА. – РАНОК.

Марта пилососить в Діна.

ІНТ. КВАРТИРА СОФІ. – РАНОК.

Марта пилососить в Софі.
ІНТ. КВАРТИРА ЕЛЬЗИ. – РАНОК.

Марта пилососить в Ельзи.

ІНТ. ТУАЛЕТ НА АЛЕКСАНДРПЛЯЦ. – РАНОК.

Марта йде зі шлангом до кабінок. З однієї виходить молодик. Він зі спущеними штанами – ексгібіціоність. Противно посміхається. Марта направляє на нього шланг, з якого ще не йде вода. Відходить повільно назад. Дійшовши до вентиля, вмикає воду на повну потужність. Маніяка мало не збиває з ніг струменем води. Він лається, вдягає на ходу штани й біжить геть з туалету. Марта продовжує поливати підлогу, лише трохи збавила напругу, прикрутивши вентиль.

ІНТ. КВАРТИРА МАРТИ. – ВЕЧІР.

Марта сидить на встеленому простирадлом складеному дивані. Олівцем для губ закреслює передостанню незакреслену цифру в своєму календарі. Ставить масну крапку на останній цифрі. Грифель ламається. Марта посміхається. В очах сльози. Вона лягає, кладе руку під подушку. Іншою вимикає світло.

МАРТА

Скоро!

НАТ. НІМЕЦЬКО-ПОЛЬСЬКИЙ КОРДОН. – РАНОК.

Марта простягає крізь віконечко свій паспорт. Німецький ПРИКОРДОННИК довго його обдивляється, перегортає сторінки, слинячи палець. Встає та виглядає з віконечка, строго оцінюючи усміхнену Марту.
ПРИКОРДОННИК

У вас віза прострочена.
МАРТА

Я знаю.

ІНТ. ЗАГАЛЬНА КАМЕРА В ПРИКОРДОННІЙ БУЦЕГАРНІ. – ДЕНЬ.

Марта сидить на панцирному ліжку. В камері ще шість жінок. Дві циганки, а інші повії з Польщі. Марта виймає з кишені олівець та половинку аркуша формату А-4. Малює на папері щось на кшталт календаря. Посміхається. Виводить великі цифри від одного до чотирнадцяти в два стовбчики. Відразу закреслює чорним олівцем для очей першу цифру.
ЕПІЗОД ЧЕТВЕРТИЙ
ТИТРИ: КАТЕРИНКА 
НАТ. КЛАСИЧНИЙ СТАРИЙ ОДЕСЬКИЙ ДВОРИК. – ДЕНЬ.
За великим столом сидять люди. Це сусіди КАТЕРИНКИ. Вона посеред столу. Усі дарують їй подарунки. На столі – торт з свічкою в формі цифри 20. Біля Катеринки подруга ОКСАНКА.

ОКСАНКА

… тато купив комп’ютер. Вже й імейл свій є. Потім тобі напишу.

КАТЕРИНКА

Та навіщо? В мене ж компа немає. Та й чи буде колись?

Перебиває розмову дівчаток сорокарічна ЯСЯ. Гарно вбрана жінка дарує Катеринці косметичний набір. Всі гості роздивляються його. МАМА Катеринки також.

КАТЕРИНКА

Це занадто дорого, Ясю.

ЯСЯ

Це  для вас дорого, бо копійки заробляєте. А для мене, тьфу.

КАТЕРИНКА

А як там в Барселоні? Гарно?

Яся задумалась, підперла скроню рукою. Сумно посміхнулась та підклала собі в тарілку форшмаку.

МАМА КАТЕРИНКИ

Правильний вибір. Форшмак робила Зоя Павлівна. А ти, вже й забула смак, напевне?
ЯСЯ

Може й гарно в тій Барселоні. Та ми все більше на фабриці. Барселони тієї й не бачимо.
МАМА КАТЕРИНКИ

А ти у відпустку чи назавжди?

ЯСЯ

Ще не знаю. Подивлюся, як тут живеться. Якщо не сподобається – повернусь. Місце мені тримають. Наші робітниці там на вагу золота. Трудящі занадто. От, замість, щоб Барселону роздивлятись, вони на станки вилуплюються.
Яся істерично сміється, ляскаючи себе долонями по стегнах. Її ніхто не підтримує. Катеринка задумалась.

КАТЕРИНКА

А я б подивились. Дуже хочу подорожувати, мови вивчати.

ЯСЯ

То хто не дає? Зараз це справа проста. Колись було не виїдеш за залізну завісу. А тепер – аби гроші були. І час вільний.
КАТЕРИНКА

Так мені ж вступати цьогоріч – отож часу катма. А грошей… зроду не водилось.
МАМА КАТЕРИНКИ

Вона в мене з золотою закінчила – вступить.

Катеринка піднімає келих. За нею всі гості.

КАТЕРИНКА

От вивчусь, буду тоді світом мандрувати. За це і вип’ємо.

ЗТМ
ІЗ ЗТМ.

НАТ. ПОЛУДЕННА БАРСЕЛОНА. 

Панорама Барселони – далеко на горизонті видніються невисокі гори, що розчиняються в темно синьому небі. Однакової висоти будинки тілесно-рожевого кольору з кораловими дахами утворюють щось на кшталт розрізаного пирога. Місця розрізів – дороги. На фоні класичних будівель виділяється конусоподібна башта «Агбар».Наближаючись до міста ніби зверху видно архітектурні пам’ятки, морське узбережжя, порт. Ближче до узбережжя – висотки зі скла та бетону. В порту – залізяччя, шум, працюють крани. 
ІНТ. ЦЕХ НА ТЕКСТИЛЬНІЙ ФАБРИЦІ. – ДЕНЬ.

В цеху працюють в переважній більшості жінки. Вони вбрані в блакитні халати та білі хусточки. Біля великого столу стоїть з пультом дистанційного управління Катеринка. Вона час від часу натискає на жовту кнопку. Прес придавлює тканину, з-під пресу йде пара. До Катеринки підходить підстаркуватий ДОН ХУАН. Він стає навшпиньки, щоб дотягнутись до вуха Катеринки. Вона трохи пригинається. Дон Хуан показує пальцем на прес. Катеринка махає ствердно головою. Посміхається. Дон Хуан, щось написавши в журналі, йде до інших робітниць.

ІНТ. ФАБРИЧНА ДУШОВА. – ВЕЧІР. 

Катеринка миється в душі. В сусідніх кабінках - ЛЮБА ТА ГАЛЯ. Вони через перетинку голосно спілкуються українською. Любі й Галі років по сорок.
ЛЮБА

Хочу, каже, Любцю тебе аж-аж.
ГАЛЯ

Ну й заливаєш ти. Чого б це йому, багатому іспанцю, тебе голоту гастарбайтерську хотіти аж так аж-аж. Своїх бракує чи що?
ЛЮБА

Так за гроші.

Жінки заходяться сміхом. Регіт відлунюється душовою.

ЛЮБА

(кричить)

Кать, а чого це до тебе майстер підходив?
КАТЕРИНКА

Питав чи справно техніка працює.
ЛЮБА

А ти отак все й зрозуміла?
КАТЕРИНКА

Так я ж мову вчу. Вже починаю розуміти. 
ЛЮБА

На побачення не кликав?

Жінки сміються. Катеринка виключає воду та йде до роздягальні.

ІНТ. РОЗДЯГАЛЬНЯ. – ВЕЧІР.

Катеринка бере з залізної шафки свою одежу. Кладе на лаву. На дверцятах шафки з внутрішнього боку приклеєно декілька фотографій. Мама Катеринки з сумною посмішкою на інвалідному візку. Мама Катеринки без візка з Катеринкою, але Катеринці на тій фотографії років дванадцять. З шафи випадає підручник іспанської мови. Його піднімає Люба.
ЛЮБА

Немає тобі що робити. Усе зубриш.

КАТЕРИНКА

Я ж наступного літа вступатиму. В цьому році пролетіла. Бо на лапу не дала. От грошей накоплю. Та й практика тут неабияка. Я спочатку на англійську вступала, а тепер на іспанську буду.
ЛЮБА

Ага-ага, от же ж до навчання тяга. Краще б ті єври, що заробиш на себе пустила, а вона на навчання. І ким ти будеш, як вивчишся – вчителькою?
КАТЯ

Перекладачкою може. Така мрія.
ЛЮБА

Бач, куди тебе ця мрія завела? Чого вдома не сиділось? Молодесеньке таке. Знайшла б собі якого хахаля – нехай би вчив. Ти дівка видна.

Катеринка саме вдяглась. Знизує плечима, посміхається, бере книжку та йде. Люба підходить до ГАЛІ.

ЛЮБА

Три місяці тут, а ні з ким ні-ні. Така серйозна.
ГАЛЯ

А ти впевнена, що ні з ким?
ЛЮБА

А то? Не ходить же нікуди. З роботи – та в гуртожиток і там до півночі ото читає, щось пише, картки якісь заводить.
ГАЛЯ

А Хуан? Чи не бачиш як дивиться на неї? Так би й з’їв.
Люба мовчки вдягається.

ЛЮБА

А що Хуан? Воно ж молодесеньке. А він? Чортяка ще той. Я до нього якось заливала – відшив. Отак! Гоноровий, ще не кожна підійде такому.
НАТ. ПОРОЖНІЙ ПЛЯЖ. – РАНОК.

Катеринка сидить на піску, підмостивши під сідниці карімат. Вона підтягнула коліна до підборіддя. Очі заплющені. Катеринка глибоко вдихає носом. Відкриває очі. Дивиться на море й прибережний пейзаж. Закриває очі. Заміть барселонського узбережжя бачить одесський порт. Ніжно посміхається та кладе голову правою щокою на підняті коліна. 
ІНТ. ФАБРИЧНИЙ ЦЕХ. – ДЕНЬ.
Катеринка виконує свою щоденну рутинну роботу – натискає раз на п’ять хвилин жовту кнопку на пульті дистанційого керування. Вона час від часу масує собі спину й робить невеликі нахили тулуба ліворуч-праворуч. До Катеринки підходить Дон Хуан. Він щось каже дівчині. Вона не чує. Показує пальцем на вухо й, посміхаючись, мотає заперечливо головою. 

ДОН ХУАН

(кричить)

Мені потрібно попрасувати речі.

Дон Хуан супроводжує текст жестами, що мали б означити прасування. Катеринка активно киває головою, мовляв, зрозуміло. Дон Хуан показує сім пальців. Катеринка знову метеляє голою на знак згоди. Дон Хуан записує щось на папірець, відриває та дає Катеринці. Навіддалі стоять Люба та Галя.

ГАЛЯ

О, бач. А ти кажеш молодесеньке. Вже й в ціні зійшлись.
ЛЮБА

Ну, їй на навчання треба. Врешті, як хоче – так і заробляє. Може він їй прибирати в себе пропонує.
ГАЛЯ

А одне другому не заважає.
ІНТ. ВІТАЛЬНЯ В КВАРТИРІ ДОНА ХУАНА. – ВЕЧІР.

Катеринка стоїть біля дошки для прасування. Наспівуючи, возить праскою по простирадлу в смужечку. Біля неї височенний стос вже випрасуваного шмаття та ще більша купа невипрасуваного. 

ІНТ. КАБІНЕТ В КВАРТИРІ ДОНА ХУАНА. – ВЕЧІР.

Дон Хуан сидить у своєму кабінеті біля комп’ютера. Дон Хуан вдягнений в халата. Чоловік пристально вдивляється в монітор. Час від часу відкидається на спинку крісла та глибоко видихає. Заплющує очі, трохи сидить в дещо розслабленому стані і знову влипає поглядом в монітор комп’ютера.
ІНТ. ВІТАЛЬНЯ ДОНА ХУАНА. – ВЕЧІР.

Катеринка майже все попрасувала. Безтурботно наспівує. Стоїть спиною до дверей. В якийсь момент розуміє, що на неї дивляться, але робить вигляд, що нічого не помічає. Продовжує прасувати, лише припиняє наспівувати. Дон Хуан дійсно стоїть в дверях та відкривши рота, дивиться в спину Катеринці. В нього розширяються ніздрі.
НАТ. ПОРОЖНІЙ ПЛЯЖ. – РАНОК.

Катеринка сидить на кариматі з заплющенними очима. Біля неї Люба. Любі не зручно й холодно. Вона весь час кутається в плед та йорзає задом по підстилці.
ЛЮБА

А в чому прикол? Може краще в кафе сходити?

Катеринка не розплющує очей. Посміхається. 

КАТЕРИНКА

А ти не бачиш нашу Одесу?
ЛЮБА

(плює)

Та нафіга вона мені та Одеса? Мені б кавалєра побачить місцевого.
Люба встає та починає дефілювати узбережжям. До неї підходить двійко молодиків. Хлопці щось питають в українки. Люба активно жестикулює. Тоді повертається в бік, де сидить подруга та махає Катеринці рукою, підзиваючи її до себе. Катеринка водить головою ліворуч-праворуч (відмовляється) та береться за підручник.

ІНТ. ФАБРИЧНИЙ ЦЕХ. – ДЕНЬ.
Дон Хуан дає Катеринці звязку ключів та щось їй говорить на саме вухо. За ними, незмигнувши, слідкують Галя та Люба, не відриваючись при цьому від своєї роботи.

ГАЛЯ

О, будь-ласка, а ти – молодесеньке, серйозна. Така як і всі. Ключі вже їй дав, щоб навіть не відчиняти. Сама зайде та обслужить.
ЛЮБА

А ти б не пішла…
ГАЛЯ

Хто сказав? Я б побігла, аби гроші давали.
ЛЮБА

І я б побігла, навіть без грошей.
ГАЛЯ

Бо дурна.
ЛЮБА

А ти розумна.
ГАЛЯ

Щоб розумна була – вдома б сиділа, за нормальною чоловіковою спиною. А так…
Жінки з сумом дивляться на верстати.

ІНТ. КВАРТИРА ДОНА ХУАНА. 
У вітальні складено чимало білизни, яку Катеринка має попрасувати. Катеринка в квартирі сама. Вона щойно зайшла. Роззирається, ніби вперше тут. Вона роздягається, на ходу вмикає праску. Поки праска нагрівається, Катеринка дивиться на картини, що висять на стінах. Квіткові натюрморти, пейзажі Барселони. В кутку за бильцем дивану бачить ще одну картину. Катеринка виймає її. Тут зображено купку усміхнених діточок. Торкається пальцем намальованого личка дівчинки.

КАТЕРИНКА

Ця на Оксанку схожа. Ну як дві краплі води.

Катеринка посміхається та кладе картину на місце. Йде до дошки. Починає прасувати. Замислюється. Ставить праску. Швиденько простує до кабінету дона Хуана. Заглядає в кімнату. Переводить погляд на комп’ютер. Метеляє нествердно головою.
КАТЕРИНКА

Не гарно без дозволу.

 Йде до вітальні. Знову береться до роботи.

КАТЕРИНКА
(сама до себе)

Я ж лише один лист Оксанці, щоб мамі передала привіт. Мацюпусінький. Він і не здогадається.

Катеринка бігом дріботить до кабінету хазяїна.

ІНТ. КАБІНЕТ ДОНА ХУАНА. 
Катеринка підходить до комп’ютера. Прислухається. Легенько береться за мишку. Монітор потріскує. Катеринка ворушить мишкою. На екрані розвидняється. Катеринка з цікавістю дивиться в монітор, нахиляючи голову то до лівого то до правого плеча. Раптом, зойкнувши, відбігає від комп’ютера, заплющившись та затуливши рота долонею. Вона червона, мов рак. 
ІНТ. ВІТАЛЬНЯ ДОНА ХУАНА. – ВЕЧІР.

Катеринка важко дихаючи, нашвидкуруч прасує речі. Чути, як відчиняються вхідні двері. Катеринка завмирає. Закусює губу. В дверях вітальні з’являється втомлений дон Хуан. 
ДОН ХУАН

Добрий вечір, Катаріно.
КАТЕРИНКА

(не озираючись)

Добрий.

Дон Хуан зникає. Чути, як він крекче в сусідній кімнаті, роздягаючись. Катеринка швидко прасує, весь час озираючись на двері. В якийсь момент дівчина перестає озиратись. В дверях з’яляєтья дон Хуан. Він, як завжди, дивиться в спину Катеринці. Важко дихає. Дівчина, тримаючи праску в руці, наважується потихеньку повернутись до дона Хуана. Старий стоїть навпроти неї в халаті нарозпаш, тримається рукою за свого прутня та мастурбує. Катеринку заціпило. Дон Хуан двічі глибоко зойкає на видиху. Катеринка залишається на своєму місті й лише дивиться на дона Хуана широко розплющеними очима. Дон Хуан спантеличено посміхається та робить декільк кроків до Катеринки, розставивши руки ніби для обіймів. Катеринка не вагаючись дає йому ляпаса… гарячою праскою. ЗТМ.
ІЗ.ЗТМ.
ІНТ. СПАЛЬНЯ ДОНА ХУАНА. 
Катеринка прикладає іспанцеві до щоки, що взявся червоним пухірем, змоченого в холодній воді рушника, а він плаче. Намагається поцілувати Катеринці руки.

КАТЕРИНКА

Вибачте, що я вас покалічила.
ДОН ХУАН

Вибач і ти мені, дитя. Я ж не маніяк який. Просто дружина мене давно покинула. А я ж мужчина. Мужчина не може бути сам. Ну, може, але тіло потребує.
КАТЕРИНКА

Забудьмо. Лише щоб більше цього не було.

Катеринка суворо зиркає на дона Хуана, який лежить на випрасуваній білизні в смужечку. Чоловік скрушно зітхає, дивлячись на дівчину повними сліз очима. Катеринка гладить його по іншій, не попеченій щоці.
ІНТ. КЕЛІЯ МАРІАЦЬКОГО КОСТЕЛУ. 
Дон Хуан Гарсія Мартінес сидить на лаві. Він святково вбраний – сірий фрак, штани з лампасами, цикламеновий галстук з золотою застібкою. Дон Хуан виглядає значно молодшим ніж в звичайному вбранні. Червоний свіжий  шрам на лівій щоці робить його мужнім та загадковим. Чоловік помітно нервує. Раз по раз витягає з внутрішньої кишені піджака маленьку оксамитову коробочку, відкриває її та милується двома однаковими на вигляд обручками. 
ЗТМ.
ІЗ ЗТМ.

НАТ. ВУЛИЦЯ БАРСЕЛОНИ. – ДЕНЬ.

Дон Хуан показує Катеринці Барселону. Вони посміхаються. Дон Хуан, взявши Катеринку під руку веде її в один з дорогих магазинів.

ІНТ. МАЄТОК В ОВ’ЄДО.  
За великим круглим столом сидить чимало літніх іспанців. Тут і стара МАМА дона Хуана, його тітки. Жінки дивляться на чорноволосу Катеринку та самими лише очима посміхаються. Стара мама на інвалідному візку їде в іншу кімнату та привозить звідти невеличку коробочку, яку тишком дає дону Хуану.

МАМА ДОНА ХУАНА

(пошепки сину)

Жінка мусить бути чистою, мов ангел.
ДОН ХУАН

Я католик, мамо - знаю. Вона чиста. Чистішої не знайти.
МАМА

До весілля – не спи з нею.

Мама серйозно дивиться на сина, піднявши вказівний палець. Син заплющує та розплющує очі на знак згоди. Мама посміхається. Усі піднімають келихи. Катеринка сяє від щастя. ЗТМ
ІЗ ЗТМ.
ІНТ. КЕЛІЯ МАРІАЦЬКОГО КОСТЕЛУ. 
Через невеличкий перестінок від келії для нареченого – келія для нареченої. Катеринка наче справжня Кармен - з червоною квіткою в чорному хвилями волоссі. Біла з шлейфом гаптована весільна сукня гарно облягає фігуру українки. На шиї в три низки – справжні перли. Катеринка ніжно погладжує круглі перлини.

КАТЕРИНКА

(ЗК)

Навіщо мені здались ті університети? Шкода лише, що мама не змогла приїхати.
Двері до келії прочиняються. Заглядає РОЗПОРЯДНИК СВЯТА. 

РОЗПОРЯДНИК СВЯТА

(голосно)

Виходимо!

Катеринка та дон Хуан кожен на своєму місті здригаються.

Катеринка хреститься спочатку по православному, тоді плює тричі через праве плече, тоді ще раз хреститься, але вже по католицькому. 

КАТЕРИНКА

З Богом!

ІНТ. НЕВЕЛИЧКА КОНДИТЕРСЬКА. – ВЕЧІР.

За касою сидить Катеринка. Вона розквітла, стала жіночою та еротично привабливою. Катеринка виглядає, як справжня європейська пані - гарно вдягнена, волосся акуратно вкладене, легкий макіяж. Катеринка дивиться у вікно на велелюдну барселонську вулицю. Кафе порожніє. Катеринка закриває касу прощається з робітниками та виходить на двір.

НАТ. ВЕЧІРНЯ ВУЛИЦЯ. 

Катеринка йде до блискучої машини марки Рено. Сідає в неї. Заводить двигун. В цей час в сумці дзвонить мобільний. Катеринка бере слухавку.

КАТЕРИНКА

Так, любий, вже їду. Ні не потрібно мене зустрічати. Чекай вдома. Вечерю? Добре роби. Цілую.

ІНТ. КВАРТИРА ДОНА ХУАНА. – ВЕЧІР.
Катеринка стоїть біля дошки для прасування. Вона імітує, що прасує. Штепсель праски не встромлений у розетку. До того ж білизни немає. За її спиною – чоловік. Дон Хуан мастурбує в дверях. Закінчивши, ніжно цілує дружину та йде до спальні.
ДОН ХУАН

Не барись, кохана, йди спати.
КАТЕРИНКА

Добре, радість моя.

Катеринка лишається у вітальні. Вона довго дивиться на стіну, де висить картина на якій зображені усміхнені діти. Катеринка зітхає та виходить з вітальні.

ЕПІЗОД П’ЯТИЙ

ТИТРИ: ГАЛИНА 

НАТ. ХАРКІВСЬКИЙ ВІДДІЛ ВІЗ ТА РЕЄСТРАЦІЙ. – ДЕНЬ.
Біля «Овіру» величезна черга. В черзі стоїть чимало молоді. Трохи далі від інших – ГАЛИНА та три молодика. Галина виглядає трохи переляканою. Молодики, не звертаючи на неї уваги, спілкуються між собою. З дверей виходить чоловік з паспортом. Молодики по-під руки підводять Галину до дверей. Вона бігом заходить в кабінет. Чоловіки продовжують спілкування.
МОЛОДИК 1

Нє, а чого в натурі їй тут сидіти дарма.

МОЛОДИК 2

Це ти класно придумав, Сірьога.

МОЛОДИК 3

Він придумав, а я місце знайшов.
МОЛОДИК 2

Паспорт це півсправи, візу аби дали.
МОЛОДИК 1

Таким дають. Ну, тіпа колишня вчителька англійської хоче світу побачити на старості років. Родичі тіпа допомогли з путівкою, і все в нормі. Це молодих, таких як ми не пускають.

МОЛОДИК 2

(сміється)

Бо щоб пускали – ти б рвонув?

МОЛОДИК 1

Лише після тебе.

Чоловіки заходяться сміхом.

НАТ. БУКІНГЕМСЬКИЙ ПАЛАЦ.

Урочиста церемонія одруження принца Вільяма. Шик та блиск королівського весілля спостерігають тисячі англійців та гостей Лондону. В натовпі в якогось китайського туриста поцупили фотоапарат. Він намагається пробитись крізь щільні ряди людей, але не може. Кричить «Хелп», але його крики тонуть у всенародній хвилі обожнювання. Хлопчика років 16, який перекинув через плече камеру з великою та дорогою оптикою, спиняє поліцейський, який бозна звідки випірнув. Він віддає честь юнаку. Хлопець, покирпивши носа, знімає з себе фотоапарат. Поліцейський несе Кенон китайському туристу. Китайський турист здивований. Він знову приєднується до загального святкування.

НАТ. БЛОШИНИЙ РИНОК. – ДЕНЬ.
На ринку йде активна торгівля. Тут багато туристів та місцевих. Молоді англійці роздивляються старовинний посуд, китайські студенти тицяють пальцями в напівзіржавілу раму для фотокарток. Тут є все – від старого, побитого міллю одягу до антиквариату. Біля однієї ятки стоїть Галина. Вона риється в картонній коробці. Коробка повна доволі стоптаного та старомодного взуття. Галина витягає з дна коробки, добряче перед цим потрудившись, один більш-менш пристойний кросівок. Звертається до ПРОДАВЦЯ.

ГАЛИНА

Скільки?
ПРОДАВЕЦЬ

П’ять.
ГАЛИНА

Два.

Продавець стенає плечима, піднімаючи брови та простягає долоню.

ІНТ. ОФІС ВЕСТЕРН ЮНІОН.

Галина заповнює декілька бланків кожен на 500 фунтів, які пересилає в Україну. Перераховує двадцятифунтові купюри та передає у віконечко. На бланках окрім прізвища виводить імена. Одна сума має бути передана Олегові Івановичу, друга – Віктору Івановичу, третя - Сергію Івановичу.
НАТ. ЛОНДОНСЬКА ВУЛИЦЯ. – ДЕНЬ.

По бруківці йде Галина. Видно лише її ноги, взуті в кросівки. Галина йде досить швидко. В якийсь момент пришвидшує ходу, тоді починає дріботіти підтюбцем, а згодом біжить швидко. Чути її аритмічне дихання. Повз неї проїжджає червоний двоповерховий лондонський автобус. Галина доганяє його та встигає заскочити на підніжку.
НАТ. ЛОНДОНСЬКИЙ ПАРК. – ДЕНЬ.
На підстриженій травичці сидять купками люди, в переважній більшості молоді. Поміж пар бігають галасливі дітлахи. Один рудий хлопчик карачкує по траві на четвереньках. Галина сидить на лаві спиною до поля. Тримає в руці кросівок. Він розклеївся. Галина зітхає та дивиться вдалину. Виймає з торби клей. Змащує кросівок та відклеєну підошву. 

ГАЛИНА

Раз, два, три, чотири, п’ять, шість, сім, вісім.

Галина замовкає. Киває головою, рахуючи подумки. Зрештою, притискає підошву до кросівка й тісно тримає руками, аж кривиться від натуги. Тоді сідає на кросівок.

ГАЛИНА
З цією біготнею і британське не витримує, що вже казати про китайське.

Галина дивиться на годинник. Виймає з-під дупи кросівок. Вдягає, зав’язує шнурок.

ГАЛИНА

(кричить)

Енді, досить гасати, пішли!

НАТ. ЛОНДОНСЬКА ВУЛИЦЯ. – НАДВЕЧІР’Я.

Вулицею швидко йде Галина. Вона штовхає попереду себе візочок з двійнятами чотирьох років. Хлопчики верещать та б’ють один одного. За ручку візочка тримається десятилітній Енді. В нього на колінах вельветових штанів зелені плями. Він весь час канючить. Галина, побачивши магазин, різко завертає в нього.

НАТ. ЛОНДОНСЬКА ВУЛИЧКА. – ВЕЧІР.

Діти вже не верещать – вони їдять хліб. Старший хлопчик насолоджується чипсами. Галина в одній руці тримає величезного пакета, іншою штовхає візок, ногою легенько підштовхує старшого хлопчика, котрий, тримаючись за візок, йде дуже повільно, бо заглядає в пакетик з чипсами.
ІНТ. БУДИНОК РОДИНИ ВЕЛЕНДІВ. – ВЕЧІР.

Галина носиться по квартирі зі шваброю. Містер Веленд сидить у кріслі та читає газету. Місіс Веленд плете. Діти ходять за Галиною хвостиком. Галина відводить їх до дитячої. Повертається до вітальні.
ГАЛИНА
Вечеря на столі. Смачного!
МІСТЕР ВЕЛЕНД

А-а-а.

Містер Веленд повільно повертає голову до дверей. Там вже нікого немає. Він дивиться на дружину. Обоє несхвально метеляють головами та втягують щоки.

ІНТ. МАЛЕНЬКА КІМНАТКА В БУДИНКУ ВЕЛЕНДІВ. – НІЧ.

Галина лежить по підборіддя вкрита ковдрою на невеликому ліжку та дивиться на місяць за вікном. Тоді виймає з-під ковдри руки. Піднімає долоні й дивиться крізь них на місяць. Пальці в Галини покручені наче від якоїсь хвороби. ЗТМ.

ІЗ ЗТМ.

ІНТ. МАЛЕНЬКА КІМНАТКА В БУДИНКУ ВЕЛЕНДІВ. – РАНОК.

Галина лежить на ліжку. Над Галиною схилились містер Веленд, місіс Веленд та старший син Велендів - Енді. Чути, як з-за дверей верещать близнята. Всі Веленди перелякано дивляться на Галину. Вона спить – видно, що дихає. До кімнати входить ЛІКАР в цивільному вбранні. Він витирає руки паперовим рушником.

ЛІКАР

Щось на кшталт перевантаження. Організм увімкнув захисні механізми.
МІСТЕР ВЕЛЕНД

І скільки цей захист нам коштуватиме?
ЛІКАР

Я грошей не візьму, адже ми друзі, Гарнет. 
МІСТЕР ВЕЛЕНД

А що нам із нею робити? Будити?

Лікар зверху дивиться на Галину, кривить рот.

ЛІКАР

Нехай поспить.
МІСІС ВЕЛЕНД

Вона й так вчора весь день спала, тоді всю ніч, і ось…
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Різдво на носі.
ЛІКАР

Ви може бажаєте її в лікарню? Там потрібні документи… і гроші, ви ж знаєте наша медицина… ці лейбористи…
МІСТЕР ТА МІСІС ВЕЛЕНД

(разом)

Так-так медицина, лейбористи… Нехай спить.

ІНТ. КВАРТИРА ВЕЛЕНДІВ. – РАНОК ПЕРЕД РІЗДВОМ.
Галина виходить в коридор. Вона потягається. Посміхається. За нею з її кімнати виходять містер та місіс Веленди.

ГАЛИНА

Оце, да. Оце ви мені розказали. Я наче та принцеса, що спить.

(сміється) Та не хвилюйтесь – я крепка. І що це на сон мене пробило?
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Три дні.
МІСІС ВЕЛЕНД

Ми наважились вас збудити, бо Різдво.
ГАЛИНА

Тобто, двадцять четверте грудня?

Містер та місіс Веленд підтверджують. Галина підскакує та біжить до себе в кімнату. Звідти за мить вибігає вже вдягнена та з сумкою. На ходу взуває кросівки. Хазяї не приховують свого здивування, дивлячись на Галину.

МІСТЕР ВЕЛЕНД

А куди це ви зібрались?
ГАЛИНА

До Кларка. Він просив аби я йому прибрала перед Різдвом. Ну, зайві гроші, розумієте. У мене ж сьогодні вихідний?
Галина вже стоїть біля вхідних дверей. Відкриває їх, патякаючи з Велендами. Хазяїн з силою зачиняє двері, місіс Веленд вирячила очі, наче акторка німого кіно. 

МІСІС ВЕЛЕНД
Вам уже краще? Але ж ви така… така… хвора!
МІСТЕР ВЕЛЕНД
(до дружини)

Сьогодні вона піде працювати, а завтра знову виключиться. 
МІСІС ВЕЛЕНД

(до чоловіка)
Їй потрібно відпочити.
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Принаймні сьогодні святковий день і…
МІСІС ВЕЛЕНД
Посидить вдома, набереться сил.
МІСТЕР І МІСІС ВЕЛЕНД

(разом до Галини)

Вам потрібно берегти себе, сонечко!
ГАЛИНА

(невпевнено)

Та я вже добре почуваюся. До того ж гроші зайвими не будуть.
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Усі думки про гроші.

Містер Веленд не боляче ляскає себе по стегну.

МІСІС ВЕЛЕНД

(сльозливо)

Ви повинні думати й про нас. Якщо завтра ви знову заснете на добу чи й дві? Ми сплатили за лікаря.
МІСТЕР ВЕЛЕНД
Ну, відпочиньте, сонечко. Це ж гріх працювати в таке свято.

Містер Веленд бере Галину під ліктик та веде її до дверей невеличкої комірчини, звідки всі щойно вийшли.

ІНТ. ВІТАЛЬНЯ В БУДИНКУ ВЕЛЕНДІВ. – ДЕНЬ.

Пані Веленд не може дати ради своїм близнятам та старшому хлопчику. Вона тримає в руках коробку з ялинковими прикрасами, а діти усе бігають в неї під ногами. Англійка високо піднімає коробку. Діти скачуть на матір.
МІСІС ВЕЛЕНД

(кричить)

Галино, йди ялинку прикрашати!
ІНТ. ПІДВАЛ В БУДИНКУ ВЕЛЕНДІВ. – ДЕНЬ.

Галина, крекчучи, волоче вгору по сходах величезну штучну ялинку. Дерево дряпає Галині руки. Галина голосно зітхає. Кидає зпересердя ялинку на сходи, сідає поряд.
ГАЛИНА

І чого я не зніму окрему квартиру? Всі так роблять.
Галина встає плює на долоні та хапається за ялинку.

ГАЛИНА

Бо тут безкоштовно. Як сир в мишоловці.
ІНТ. БУДИНОК ВЕЛЕНДІВ. – ВЕЧІР.

Галина носиться по будинку з дітьми на руках, з пилососом, щіткою, каструлями, сковорідками. Галина загортає у гарний папір подарунки, кладе гарненько їх під ялинку. Пані Веленд та пан Веленд показують пальцями куди краще перекласти той чи інший подарунок. Іноді і старший син також тицяє пальцем, за що отримує від тата суворий погляд, а Галина біжить виконувати забаганку малого. Галина прикрашає ялинку, накриває стіл. Обдивляється вітальню. Зиркає на настінний годинник. На годиннику дев’ята вечора.

ГАЛИНА

Здається все!

НАТ. ВУЛИЧКА ЛОНДОНА. – ВЕЧІР.
Галина біжить вуличкою. Різко завертає до крамнички. Вибігає звідти з хлібом.

ІНТ. ДИТЯЧА В БУДИНКУ ВЕЛЕНДІВ. 
Галина вкладає трьох шибайголів спати. Довго читає їм книжку. Діти поснули. Нарешті Галина вимикає світло.

ГАЛИНА

Все, вихідний завершено.
ЗТМ.

ІЗ ЗТМ.
ІНТ. ВІТАЛЬНЯ ВЕЛЕНДІВ. – ДЕНЬ.
Містер Веленд ходить кімнатою, мов загнаний звір. У вітальні вже немає ялинки.
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Ми три роки надавали дах над головою цій українці. А тепер я мушу щодня дзвонити до їхнього посольства. Мені це потрібно?
МІСІС ВЕЛЕНД

Так віддячила вона нам. Що й сказати – добряче віддячила. Сьогодні знову дзвонили – просили її забрати.
МІСТЕР ВЕЛЕНД

То може заберемо, та й справі кінець?
МІСІС ВЕЛЕНД

Тобто ми самі маємо за все платити?
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Люба, мені остогидла ця місячна тяганина.
МІСІС ВЕЛЕНД

Як таке може статись, щоб сини від матері відмовились?
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Здається, вона спеціально так вчинила, аби заощадити.
МІСІС ВЕЛЕНД

До того ж вона нас обдурила. Двічі. По-перше в неї немає довгострокової візи, а по-друге – їй не за сорок, а під шістдесят. Я б ніколи не взяла таку стару робітницю.
МІСТЕР ВЕЛЕНД

Лікар ще тоді казав…
МІСІС ВЕЛЕНД

(істерично)

Не нагадуй, що казав лікар. Дзвони! Ми її заберемо. Я відкладала на черевики. Тепер віддам їй.

НАТ. ЦВИНТАР В ПІВНІЧНОМУ РАЙОНІ ЛОНДОНА. 
Холодний дощовий день. Безлюдна церемонія захоронення. Трохи п’яний вікарій стоїть біля ями. Ще двоє схожих на безхатьків чоловіків повільно опускають в яму простеньку труну. ВІКАРІЙ читає з папірця, вкладеного в біблію, українське ім’я. Йому складно розібрати, що там написано. 

ВІКАРІЙ

Гальнія, Галіня, Галинія. Амінь!
Вікарій нашвидкуруч хреститься, махає рукою та біжить до церкви, бо починається неабиякий дощ в переміжку зі снігом. Він прикриває лисину біблією. Бомжі дуже швидко орудують лопатами, закидаючи яму. 
ЕПІЗОД ШОСТИЙ
ТИТРИ: ІВАН ТА ІВАННА
ІНТ. КІМНАТА В МАЛОСІМЕЙЦІ. – ВЕЧІР.
За вікном іде дощ. В квартирі холодно. ІВАН лежить на розкладеному мало не на всю кімнату дивані вдягнений в светра, теплі штани та в’язані шкарпетки. Він дивиться телевізор. По телевізору показують передачу про подорожі. Презентують сонячну Італію. 

ІВАН

(кричить)

От де б жити. Чуєш? В Римі хочу жити. От де красота!

ІВАННА

(ЗК)

Хочеш, то будеш. Думка матеріальна.

ІВАН

Воно так, але це лише дурень думкою багатіє. Треба щось робити.
ІВАННА

(ЗК)

Так Василь Чоботар хіба не в Італії гарує?

ІВАН

Точно. Ніби в Італії.

Іван зривається з місця та йде на кухню до дружини. Телевізор продовжує показувати видатні та пам’ятні місця Італії. На екрані вимальовується Колізей.
НАТ. ПЛОЩА В ЦЕНТРІ РИМУ.

Високий скандинав тримає в руках туристичний путівник по риму. На картинці – Колізей. Турист відводить погляд від малюнка. Перед його очима натуральний напіврозвалений Колізей. Скандинав кирпить носа, дивлячись на скелет колись величної будівлі. Перегортає путівник. Тицяє пальцем в картинку, на якій зображено площу Святого Петра. Турист йде до чорноволосого низенького чоловіка. Щось питає в нього. Той стенає плечима та посміхаючись дістає з кишені такий самий путівник. Туристи сміються. Йдуть вдвох до чорнявої жіночки, яка допомагає вишмаркатись в хустинку маленькому синочку. Показують їй свої книжечки. Жінка щось говорить, активно жестикулюючи. Чоловіки прислухаються, наморщивши лоби. Жінка йде до дитячого візочка, що стоїть недалеко, виймає щось з корзини та здалеку показує туристам свого путівника. Туристи зітхають та розбредаються в різні боки. До скандинава ззаду підходить Іван. Він жестами показує куди йти. Скандинав активно трусить йому руку на знак подяки. ЗТМ.
ІЗ ЗТМ.

ІНТ. НЕВЕЛИЧКИЙ ЦЕХ ХІМІЧНОГО ЗАВОДУ. – ДЕНЬ.
Посеред цеху стоїть, скупчившись, гурт робітників. Івана напівколом оточили інші працівники в робах та сірих гумових рукавицях. Всі робітники з распіраторами на обличчях. Іван тримає рукою в гумовій рукавиці іншу на якій немає рукавиці. Рука вся вкрилась червоними пухірями. Іван здивовано кліпає очима, дивлячись то на руку то на товаришів.
НАТ. СЕРЕДМІСТЯ РИМУ. – ДЕНЬ.

Іван сидить на лаві. Рука в нього вже не така червона. Зажило. Він погладжує долоню пальцями іншої руки, ніби чеше. Поруч з ним сидить ВАСИЛЬ. 

ВАСИЛЬ

Не переймайся! Це ж не ампутація, а ця, як її в біса…
ІВАН

Екзема.
ВАСИЛЬ

О, точно екзема. І що воно таке? 
ІВАН

А я знаю? Зроду віку не хворів. От тобі маєш – приїхав на заробітки. А думав же надовго зачепитись. Дружину визвати. А там дивись і легалізацію отримали б. Хочеться пожити, як люди.
ВАСИЛЬ

Далекі в тебе плани. Та не переймайся, шото знайдем тобі, парубче. Хто хоче – буде гарувати. Це діло не хитре.
ІВАН

А чого, Василю, тебе чоботарем прозвали?

ВАСИЛЬ

Бо я чоботар і є. В Вінниці рідненькій будку мав. Та це ще коли було. Ген-ген.
НАТ. ПІВНІЧНЕ ПЕРЕДМІСТЯ РИМУ. РАЙОН ЛАЦІО. – СВІТАНОК.

Іван виходить з невеличкого будинку та йде в садок. Земельна ділянка в декілька соток належить сеньйору Франческу, в якого власне Іван і живе. Українець береться підкопувати дерева, дбайливо підв’язує їх. Порається в городі. Говорить пошепки з рослинами.
ІВАН

Бач, як воно бути може. Якщо ти агроном, то професія тебе знайде й на чужині. І немає чого лізти в хімічну промисловість, якщо в тебе руки до землі привчені.
Сонце піднімається вище. Іван мружиться на нього, посміхається та, насвистуючи, продовжує поратись в садку. З будинку виходить сеньйор Франческо – смаглявий, сивочолий, худорлявий, симпатичний дідок. Він довго милується тим, як Іван вправно дає раду деревам, як працює біля землі. Італієць натягає на голову бейсболку та йде за живопліт на вулицю.
НАТ. ВУЛИЦЯ В РАЙОНІ ЛАЦІО. – ВЕЧІР.
На вузькому тротуарі розташувалось невеличке вуличне кафе. Тут за столиками сидять літні люди. Вони грають шахи та перемовляються між собою. Найбільше патякає Франческо. В якийсь момент усі перестають спілкуватись між собою – слухають старого Франческа.

ФРАНЧЕСКО

Кажу вам, отой персик, що засох як Агостина померла, знаєте? Віджив, зацвів. Та їй-бо, хоч би йдіть подивіться 

Дідки кидають шахи, підхоплюють свої чашечки з кавою та плентають до столика за яким сидить Франческо. Обсідають його й уважно слухають.

ДІДОК

А що саме робить? Може добрива які? Хімія?
ФРАНЧЕСКО

В тім то й справа – ніц добрив. Лише ото копає, копає, не розгинаючись. Вчора стовбури білим фарбував.
ДІДОК

Фарбував? Може новітні технології?
ФРАНЧЕСКО

Не може, а точно. Я от вчора новини дивився. Саме про Ураїну розповідали.

ДІДОК

А, так-так-так, там прем’єра до в’язниці посадили. Дика країна.

ФРАНЧЕСКО

Політика мене не цікавить. В новинах казали, що Україна аграрна держава. Віковий досвід роботи на землі дарма не проходить.
Франческо підняв багатозначно вказівний палець. Старигані всі, як один подивились на нього.

ДІДОК

А-а-а, тоді зрозуміло. А до мене цей ваш спеціалість не прийшов би? Хоча б для консультації.
ФРАНЧЕСКО

А чом би й ні? Йванові гроші потрібні. Він за цим і приїхав.

НАТ. ВУЛИЧКА МІЖ ПРИВАТНИМИ БУДИНКАМИ В РАЙОНІ ЛАЦІО. – РАНОК.

Іван йде вулицею. Заходить в подвір’я сеньйора Філліпа – сусіда сеньйора Франческа. Сеньйор Філліпо веде Івана в свій садок.
НАТ. ВУЛИЦЯ В ПРИВАТНОМУ СЕКТОРІ. – ДЕНЬ.

Іван йде вулицею. Заходить в подвір’я сеньйора Готта – сусіда сеньйора Філліпа. Сеньйор Готта веде Івана в свій садок. 
ІНТ. САЛОН АВТОБУСА. – РАНОК.

Іван їде в автобусі через весь Рим в південне передмістя Інфернетто. Виходить на кінцевій. Тут також приватний сектор. Його зустрічає група італійок. Одна з них, найстарша, підходить до Івана та оглядає його.

ІТАЛІЙКА

Іван?
ІВАН

Сі.

Італійки посміхаються, беруть Івана за руки та ведуть вулицею, весь час голосно про щось розповідаючи.

ІНТ. БУДИНОК СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ВЕЧІР.
Іван сидить за столом. Навпроти нього дідки – сеньйор Франческо, сеньойр Філліпо та сеньйор Готта. Іван метеляє головою на знак відмови.

ФРАНЧЕСКО

Ти ж у нас працював рік. Чи ж ми тобі не платили?
ГОТТА
Чи мало?
ІВАН

І платили й багатенько, не скаржуся. Але ж…
Іван встає з-за столу та починає складати свої речі в валізу. Дідки кидаються до нього та тягнуть до столу. Наливають доброго червоного вина по келешку, випивають. Іван знову йде до валізи. Виймає звідти фотокартку дружини Іванни. Показує дідкам.
ІВАН

Не можу більше без жінки, хлопці.
Дідки хором видихають та наливають на радощах по другій. Випивають, плескаючи Івана по плечу. Франческо, зігнувшись, волоче валізу до Іванової кімнати.

ІНТ. ІВАНОВА КІМНАТА. – НІЧ.

Іван, прикритий простирадлом, лежить на ліжкові. Біля нього крутить голим задом римська повія. Вона товста та неохайна. Вдягає закоротку спідницю. Двері прочиняються, крізь них просовується стареча рука з грішми. Повія кидається до дверей та бере гроші. Кладе їх у декольте. Посміхається до Івана та знімає спідницю. Підходить до Івана. 
ПОВІЯ

Ще раз.

Іван сумний. 
ІНТ. БУДИНОК СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ВЕЧІР.

Іван сидить за столом. Навпроти дідки. Вони наливають білого вина по келишкам. Іван нествердно метеляє головою. На столі лежить фотокартка Іванни.

ІВАН

Не потрібні мені метелики. Я свою хочу, рідну, українську.
Іван йде до своєї кімнати збирати валізу. Дідки пошепки радяться, наливаючи собі вино. Дідки випивши, виймають з туго набитих гаманців готівку. Складають на купу. Франческо пише щось на папері. Іван заходить до вітальні з валізою. Франческо подає Іванові гроші та аркуш. Іван читає.

ІВАН

Це що? Виклик для Іванни?

Іван кидає валізу. Франческо підхоплює її та, зігнувшись, волоче до Іванової кімнати. Дідки наливають, посміхаютья та чокаючись випивають разом з Іваном.

НАТ. ПЕРЕДМІСТЯ РИМУ. РАЙОН ЛАЦІО. – РАНОК.

Хати та люди ще сплять. Дерева буйно квітнуть, весь район вкритий яскравою зеленню. Іван швидко йде по дорозі до зупинки автобуса. Він акуратно вдягнений та причесаний, подивляється на годинник. ЗТМ
ІЗ ЗТМ.

НАТ. ПЕРЕДМІСТЯ РИМУ. РАЙОН ЛАЦІО. – ДЕНЬ.
Вулицею не йде, а пливе ІВАННА. З будинків визирають дідки та, облизуючись, дивляться на молодицю. Підстаркуваті італійки також з захопленням дивляться на Іваннину косу та поставу. Вона щиро посміхається кожному та злегка прихиляючи голову, здоровкається.

ІВАННА

Чао! Сеньйор Філліпо!

Чао! Сеньйор Готта.

Чао! Сеньйора…
ІНТ. КІМНАТА ІВАНА. – НІЧ.

Іван та Іванна лежать у ліжку. Іванна дивиться в стелю. Іван лежить з заплющеними очима.

ІВАН

Можна косу твою продати.
ІВАННА

(лагідно)

Радше я себе продам.

Івана показує чоловікові дулю. Іван повертаєтья до Івани спиною, Іванна лагідно обнімає його за плечі.

ІВАН

Моїх грошей на двох не вистачає. Ми ж заробляти приїхали. А ти півроку лише годуєш мене.
ІВАННА

Лише годую?

Іванна з силою розвертає чоловіка до себе й починає пристрасно цілувати. Іван відповідає їй тим же.

ІНТ. СПАЛЬНЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – НІЧ.

Дід лежить на своєму ліжку та прислухається до звуків за стіною. Він задоволено посміхається. Встає та дивиться крізь вікно на свій сад. Дерева в ньому яскраво підсвічені повним місяцем.

НАТ. ВУЛИЦЯ В РАЙОНІ ПРАТІ. – ДЕНЬ.

Івана йде вулицею. Проходить повз кафе. На склі приклеєна реклама – жінки в ліфчиках та з тацями. Іванна намагається прочитати назву закладу, закинувши голову вгору. З-за скла на неї витріщились молодики, що п’ють каву в закладі. Іванна заходить всередину. На дверях, що зачинились за українкою написано – з 23.00 - Топлес бар.

ІНТ. КАФЕ. – ДЕНЬ.

Іванна сидить за столиком навпроти МЕНЕДЖЕРА. Той дивиться Іванні в глибоке декольте. 

ІВАННА

Працювати. Я хо-чу працювати.

Іванна показує на себе пальцем та говорить українською. Менеджер вказує їй п’ятірнею на тоненьку офіціантку майже без грудей, яка стоїть біля барної стійки. Іванна сміється. Бере за руку менеджера та тягне її до себе. Розстібає кофтину та прикладає долоню менеджера до грудей розміру Д. Менеджер пітніє. Іванна озирається довкола. Одним порухом знімає з себе блузку, ліфчик та крокує між столами. Відвідувачі кафе остовбеніли. Іванна доходить до бару, бере там порожню тацю та йде назад до менеджера.
ІНТ. КАФЕ. – НІЧ.

Замість менеджера за столиком сидить троє підстаркуватих італійців. Вони, роззявивши роти, не змигнувши, дивляться на Іванну, яка з посмішкою дефілює між столами. Іванна, нахилившись над столом поважних сеньйорів збирає порожні келихи. Чоловіки замовляють ще. Іванна відпускає чоловікам посмішку, вирівнюється та гордо простує до бару. Менеджер з-за барної стійки відпускає Іванні повітряні поцілунки.

ІНТ. ПІДСОБНЕ ПРИМІЩЕННЯ КАФЕ. – НІЧ.

Іванну притискає до стіни менеджер. Він важко дихає. Іванна дивиться на нього з материнською ніжністю та абсолюною байдужістю до того, що він робить.
ІНТ. ВІТАЛЬНЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ВЕЧІР.

Іванна робить масаж сеньйорові Готта, який лежить на канапі. До хати заходить Іван. Він посміхається, підходить до Іванни.

ІВАН

Скільки?
ІВАННА

Змовились на п’ятдесят євро.
ІВАН

Роботяжка ти моя. Бач де твої курси згодилися? Не барись, наш повернеться за півгодини. Йому також треба буде зробити.
Іван цілує дружину в плече та йде надвір. Клієнт повертається на спину, простягає руки й намагається схопити Іванну за груди. Іванна йде до вікна. Дивиться. Тоді підходить до дідка й дозволяє йому себе мацати. Сама сидить без будь-яких емоцій, лише сумно дивиться у вікно.
ІНТ. ВІТАЛЬНЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – РАНОК.

За столом сидять дідки, сам Франческо, Іванна та Іван. Дідки налили собі червоного, а Іванні білого вина. Сидять мовчки. Випивають. Тоді виймають з гаманців та кишень гроші. Складають їх на купу перед Іваном. Сеньйор Франческо з сумом дивиться у вікно на свої дерева.
ІВАН

Я й сам вже хотів їхати. Ностальгія замучила.
Іван йде складати валізу. Дідки наливають ще по одній, поглядами облизують Іванну та чокаючись із нею, випивають. Іванна розчервонілась. Вона дивиться в одну точку на столі.
ІВАННА

(голосно)

А як у мене ностальгія?
ІВАН

(ЗК)

Тобі скоро буде забавка.

ІНТ. СПАЛЬНЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – РАНОК.
Іванна лежить на ліжку, в руках у неї українсько-італійський розмовник. 
ІВАННА

Іль со-оджьор-но уні-то.

Сеньйор Франческо дурнувато посміхається до жінки та киває сивою головою. Рука його лежить на м’яких Іваниних грудях. Жінка підводиться з ліжка. Сеньйор Франческо накопилює губи й тягнеться до Іванни.

ІВАННА

Іль со-оджьор-но уні-то! От, стара довбня. Кажу тобі твоєю мовою – іль соджьор-но уніто!
Іванна погрозливо дивиться на щасливого дідка.

ІВАННА

Не розуміє, Казанова. (голосно) Спільне проживання… Іль содьжьорно уніто. Ільсодьожьорноуніто.

НАТ. ВУЛИЧКА БІЛЯ БУДИНКУ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ДЕНЬ.

Іванна йде вулицею. Трохи позаду неї чалапає Франческо. В Іванни чималий животик. Вона тримає в руці течку. Показує її кожному з тих дідків чи жіночок, котрі виглядають з-за парканів.

ІВАННА

Чао, Філліпо! Іль соджьорно уніто.

Чао Готта! Іль соджьорно.
Соджьорноуніто, сеньйора, чао.
ІНТ. КАФЕ. – ДЕНЬ.

Іванна сидить в кафе за столиком. В неї вологі очі. Вона гладить живіт рукою та стиха плаче. Навпроти неї сеньйор Готта, якому Іванна робила масаж. Дідок виймає з гаманця гроші – дає Іванні. Іванна ще сильніше схлипує. Дідок озирається та дістає чекову книжку. Підписує й виводить цифру 5 000 євро. Залишає листочок та тихенько йде з кафе. Іванна витирає сльози, дивиться на чек та перераховує гроші. Кладе все до декольте.

ІНТ. ПІДСОБНЕ ПРИМІЩЕННЯ КАФЕ. – ДЕНЬ.

Іванна стоїть в кутку та плаче. Навпроти неї - переляканий менеджер. Менеджер відраховує гроші й дає Іванні. Він ніжно гладить живіт Іванни. Іванна невблаганна - вона реве що є духу. Менеджер йде від неї, опустивши голову.
ІВАННА

(досить спокійно)

Решту надішлеш поштою.

ІНТ. ПОМЕШКАННЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ВЕЧІР.

Іванна сидить за столом – навпроти Франческа та ще якогось чоловіка в строгому костюмі та при краватці. Вона погладжує свій живіт. Сеньйор Франческо заповнює якісь документи. Чоловік в костюмі вказує пальцем що і де підписувати. Іванна лагідно посміхається, дивлячись то на одного, то на іншого. ЗТМ.
ІЗ ЗТМ.

НАТ. ВУЛИЦЯ ПЕРЕДМІСТЯ. – ДЕНЬ.

Іванна йде вулицею. На руках несе біленького хлопчика, якому близько року. 

ІВАННА

Сину, скажи, па-па, па-па.

Іванна махає долонькою, привчаючи малюка прощатись. Проходить недалеко від оселі сеньйора Філліпо. Заглядає в двір.

ІВАННА

(кричить)

Чао, Філіппо!
Іванна підходить до живоплоту Філліпо. Чоловік виходить в двір, з радістю зустрічає Іванну та хлопчика. Дитя тягне до нього руки. Позаду сеньйора Філліпо стоїть його дружина, котра також здоровкається з Іванною та ніжно дивиться на хлопчика. Жінка зникає в будинку.
ХЛОПЧИК

Па-па.

Філіппо змахує зі щоки сльозу та біжить до хати. За декілька хвилин виходить. Дає Іванні конверт. Іванна голосно дякує та, посміхаючись, йде до будинку сеньйора Франческа.
ІНТ. СПАЛЬНЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ВЕЧІР.

Іванна поїть старого, який лежить в ліжку. Вигляд у сеньйора Франческа поганенький. Попивши, дідок бере Іванну за руку, а вона гладить його іншою по голові.

ІВАННА

Все буде добре, все буде добре.
ФРАНЧЕСКО

(благально)

Ще раз. Востаннє…
Іванна щиро посміхається, розстібає кофтину та прикладає руку старого собі до грудей. Італієць заплющує очі. Його обличчя світлішає.
НАТ. ВІТАЛЬНЯ В БУДИНКУ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – РАНОК.

Іванна в траурі. Сидить за накритим столом. Окрім Іванни за столом чимало люду. В основному – старенькі. Вони стиха перемовляються, раз по раз зиркаючи на Іванну. Українка дивиться в одну точку на столі.
ІНТ. КІМНАТА ІВАННИ. – ВЕЧІР.

Іванна бавиться з дитиною, а заразом перемотує гумками невеличкі пачки з грішми. 

ІВАННА

(наспівує)

Скоро татко наш приїде. Скоро-скоро.
ІНТ. ПОМЕШКАННЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – ДЕНЬ.

Іванна сидить за столом з дитиною на руках. Навпроти неї – НОТАРІУС. Іванна підписує папери. 

НОТАРІУС

Будинок ваш, згідно заповіту, що увійшов в силу.
Нотаріус розводить руками, показуючи кімнату.

НОТАРІУС
В сеньйора Франческа немає нікого, окрім… сина.
Нотаріус легенько щипає хлопчика, якому вже більше двох років, за щічку та облизує Іванну поглядом. Іванна простягає нотаріусу руку. Він цілує її та йде.

ІНТ. ПОМЕШКАННЯ СЕНЬЙОРА ФРАНЧЕСКА. – НІЧ.

Іванна сидить за столом. Вона пише листа. 

ЛИСТ
Коханий мій, Іване! Нарешті ми досягли того, що планували. Я чекаю на тебе з нетерпінням. Ернесто вже дорослий. Щоправда, говорить лише італійською. Та нічого. Дуже сумую додому. Може краще не ти до нас, а ми до тебе? 
Іванна не встигає підхопити сльозу і вона падає на написане. Літери розмиваються. Іванна посміхається крізь сльози. Пише далі.

ЛИСТ

Вибач зірвалась. Бачиш, яких акварелей я тобі тут намалювала. Це гастарбайтерські акварелі. Приїзди швидше. Цілую міцно. Твої дружина Іванна і синочок Ернесто.
